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ČÍSLO 4 

Šesťdesiat rokov KSC 
EUGÉNIA BAJZIKOVÄ 

Rok 1981 je rokom 60. výročia založenia Komunistickej strany Čes­
koslovenska, ktorá dokázala viesť našu robotnícku triedu a všetok 
pracujúci ľud k prevratnej spoločenskej zmene — ku zvrhnutiu kapi­
talizmu a k vybudovaniu nového, socialistického spoločenského po­
riadku. Víťaznú revolučnú cestu našej strany si osobitne uvedomujeme 
aj v spojení so XVI. zjazdom KSČ, ktorý zhodnotil doterajšie výsledky 
práce a určil ďalší program rozvoja našej socialistickej vlasti. 

Pri zamyslení sa nad šesťdesiatročnou činnosťou Komunistickej 
strany Československa je potrebné stále mať na zreteli väzbu histo­
rických faktov s našou prítomnosťou a budúcnosťou, keďže dejiny 
KSČ sú nevyčerpateľným zdrojom poučenia a skúseností pri plnení 
dnešných náročných úloh budovania rozvinutej socialistickej spo­
ločnosti na každom úseku práce. 

60. výročie vzniku našej strany dáva každému z nás podnet na za­
myslenie vo dvoch smeroch. Pri pohľade dozadu sa zamýšľame nad 
dosiahnutými úspechmi, analyzujeme a využívame výsledky boja stra­
ny od mája 1921, keď sa založením KSČ splnila základná historická 
úloha československého robotníckeho hnutia po 1. svetovej vojne — 
utvorila sa strana na zásadách marxizmu-leninizmu. Vznik takejto 
strany bol jedným z mnohých článkov v reťazi revolučných udalostí 
začatých Veľkou októbrovou socialistickou revolúciou. 

Vo svojej šesťdesiatročnej histórii prešla Komunistická strana Čes­
koslovenska viacerými obdobiami vývoja. Závažná bola najmä jej 
cesta k boľševizácii, boj proti kríze za buržoáznej republiky, boj za 
jednotu národov a národností proti fašizmu a obdobie národnooslo-



bodzovacieho hnutia, keď sa KSČ postavila na čelo boja v Sloven­
skom národnom povstaní. Po oslobodení Československa Sovietskou 
armádou a po vzniku ľudovodemokratického štátu bola to opäť ko­
munistická strana, ktorá viedla pracujúci ľud vo februári 1948 k roz­
hodnému víťazstvu nad buržoáziou. KSČ tým dosiahla jeden zo zá­
kladných cieľov vytýčených pri svojom založení: bola nastolená dik­
tatúra proletariátu, moc prešla do rúk robotníckej triedy a ostatných 
pracujúcich. V pofebruárovom období sa dôležitým stal rok 1949, rok 
IX. zjazdu KSČ, ktorý vytýčil generálnu líniu výstavby socialistickej 
spoločnosti — východisko politiky strany v celom období budovania 
socializmu. Po prekonaní krízového vývoja v strane a spoločnosti 
v šesťdesiatych rokoch môže Komunistická strana Československa 
spolu s celým československým ľudom v dfioch svojho významného 
jubilea nadväzovať na historické dielo výstavby socializmu uskutoč­
ňované od oslobodenia Československa Sovietskou armádou. 

Pri druhom pohľade, pri pohľade dopredu si uvedomujeme, že jubi­
lujúca šesťdesiatročná KSČ prichádza s perspektívou plného využitia 
predností socialistického zriadenia, medzinárodnej socialistickej spo­
lupráce a integrácie, so smelými cieľmi pri výstavbe rozvinutej so­
cialistickej spoločnosti. 

Rozvoj spoločnosti nachádza svoj odraz aj v jazyku, spoločenskom 
jave, ktorý slúži ako dorozumievací prostriedok spoločnosti. Hlboké 
spoločenské premeny zasahujú osobitne do vývinu jazyka. V šesťde­
siatročnom období práce a boja KSČ takýmto rozhodujúcim obdobím 
bol najmä február 1948, keďže ním sa začína prestavba na všetkých 
úsekoch nášho života, teda aj v kultúre, na socialistickom základe. 
O prudkom a nebývalom rozvoji jazyka za posledných tridsaťpäť 
rokov sa už veľakrát hovorilo a písalo. Zdôrazňovalo a zdôrazňuje sa 
najmä oživenie záujmu o problémy súčasného spisovného jazyka, roz­
šírenie spoločenských úloh spisovného jazyka, zvýšený počet jeho 
aktívnych používateľov. Pozornosť sa venovala najmä terminologic­
kým otázkam, keďže rozvoj spoločnosti spôsobil prudký rozvoj slov­
nej zásoby, osobitne odbornej. Slovenčina sa bohato diferencuje štý­
lovo a funkčne, rozvíja sa výskum všetkých jazykových rovín. 

O mimoriadne zvýšenom záujme o rozvoj jazyka a jazykovej kul­
túry, o vzťah jazyka a spoločnosti, o otázky marxistickej metodoló­
gie v jazykovede a pod. treba hovoriť najmä v sedemdesiatych rokoch 
po vyjdení závažného dokumentu zo zasadnutia ÚV KSČ Poučenie 
z krízového vývoja v strane a spoločnosti po XIII. zjazde, ktorý vyža­
doval kritickú a zásadnú analýzu každej činnosti v oblastí jazykovedy 
a jazykovej kultúry. Pri odstránení nedostatkov a plnení nových úloh 
sa požadoval zásadný maflxisticko-leninský prístup. 

K rozvoju našej jazykovedy, k marxistickému chápaniu vzťahu jazy-



ka a spoločnosti, k uplatňovaniu marxistickej metodológie vo výsku­
me významnou mierou prispeli sovietske práce z tejto oblasti zo za­
čiatku 70. rokov, príklon k sovietskej lingvistike, ako aj dve význam­
né podujatia venované otázkam marxistickej jazykovedy v ČSSR (Pra­
ha 1973, Olomouc 1977). 

Rozvoj socialistickej spoločnosti si vyžiadal vypracovanie novej 
teórie spisovného jazyka, ktorá by adekvátnejšie odrážala súčasný 
stav v používaní jazyka. V oblasti jazykovej kultúry sa venuje popri 
správnej štylizácii pozornosť zvukovej rovine, pričom sa osobitný dô­
raz kladie na spisovnú výslovnosť. Pokračuje štýlová diferenciácia 
jazykových prostriedkov, slovná zásoba sa rozvíja nielen z domácich 
zdrojov, ale aj preberaním slov z iných jazykov. Osobitný význam 
má pritom budovanie spoločných pojmových sústav v terminológii 
progresívnych vedných odborov v rámci socialistickej integrácie a ko­
operácie v každej oblasti. Rozvinul sa konfrontačný výskum jazykov. 
Významným prínosom z hľadiska obohacovania a kultivovania jazyka 
sú mnohé diela súčasnej slovenskej poézie a prózy. 

Komunistická stratia Československa jubiluje. Pod jej vedením a 
vďaka obetavej práci československého ľudu sa vytvorila spoľahlivá 
základňa pre ďalší rozvoj našej socialistickej vlasti. V záujme tohto 
rozvoja musíme úlohy a požiadavky, ktoré vytýčil XVI. zjazd KSČ 
aj pre oblasť kultúry a v jej rámci pre jazyk, podľa potrieb a požia­
daviek socialistickej spoločnosti svedomité a s maximálnou zodpo­
vednosťou plniť. 

K vzácnemu veľkomoravskému jubileu 
Kapitoly z dejín jazykovej kultúry (3) 

RUDOLF KRAJČOVIC 

Z k ľ ú č o v ý c h ú s e k o v n a š i c h n á r o d n ý c h d e j í n b e z p o c h y b y n a j v i a c 
b u r c o v a l o n a š i c h p r e d k o v k t v o r i v ý m č i n o m v e ľ k o m o r a v s k é o b d o b i e . 
K e d y s i d á v n o s a n e n ú t e n e v t l á č a l o do p e r a t v o r c o m l e g i e n d , k r o n í k , 
n e s k ô r a j p o l e m í k a t r a k t á t o v . V č a s o c h n á r o d n é h o o b r o d e n i a z n á ­
s o b o v a l o t ú ž b y p o p o k r o k u a v z d e l a n í a v č a s o c h ú t l a k u z a s a p o v z b u ­
d z o v a l o k o b r a n e n á r o d a a j e h o r e č i . V e ľ k o m o r a v s k é o b d o b i e n i e j e 
ľ a h o s t a j n é a n i n á š m u s o c i a l i s t i c k é m u d n e š k u . I n š p i r u j e u m e l c o v a a k ­
t i v i z u j e vedu . A p r á v e v ď a k a v e d e d n e s m á m e už d o s ť s ý t y o b r a z 
o V e ľ k e j M o r a v e * . V i e m e , ž e n a p r í k l a d t e n t o p r v ý z á p a d o s l o v a n s k ý 

* Najnovšie v knihe J . Dekan, Veľká Morava. 2. vyd. Bra t i s lava , Ta t ran 1977. 
283 s.; k tomu Pramene k dej inám Veľkej Moravy. Pripravil P. Ratkoš. 2. vyd. 
Brat is lava, Veda 1974. 460 s. 



š t á t b o l c e n t r á l n e o r g a n i z o v a n ý , ž e v e ľ k o m o r a v s k á s p o l o č n o s ť b o l a 
t r i e d n e r o z v r s t v e n á a ž e j e j v ý v i n s m e r o v a l k f e u d a l i z m u . Ď a l e j v i e m e , 
ž e m o c e n s k á r e p r e z e n t á c i a t o h t o š t á t u b o l a v ž i v o m d i p l o m a t i c k o m 
k o n t a k t e s o s ú v e k ý m i c e n t r a m i m o c i ( p á p e ž s k e j , f r a n s k e j a b y z a n t ­
s k e j ) , s k t o r ý m i o d v á ž n e b o j o v a l a o s a m o b y t n o s ť a p r e s t í ž s v o j h o 
m o c n á r s t v a m e č o m i d i p l o m a c i o u . 

P r e n a š u t é m u j e v š a k d ô l e ž i t é , ž e v e ľ k o m o r a v s k í p a n o v n í c i v s n a h e 
d r ž a ť k r o k s i n ý m i k r a j i n a m i r o z h o d l i s a p r í t o m n o s ť i p e r s p e k t í v y 
v e ľ k o m o r a v s k é h o š t á t u p o s i l n i ť k r e s ť a n s t v o m , j e h o i d e o l ó g i o u v t e d y 
e š t e s c h o p n o u d o d a ť s i l u n a c e s t u k p o k r o k u . T e n t o z á m e r v y š i e l 
už M o j m í r o v i , n o v y š i e l n a j m ä R a s t i s l a v o v i . B o l t o p r á v e on , č o r o k u 
8 6 3 m o h o l v ď a k a s v o j e j p r e m y s l e n e j d i p l o m a c i i v í t a ť v y s l a n c o v b y ­
z a n t s k é h o d v o r a , K o n š t a n t í n a a M e t o d a , s k n i h a m i n a p í s a n ý m i h l a ­
h o l i k o u v z r o z u m i t e ľ n e j s t a r o s l o v i e n č i n e . No s á m R a s t i s l a v s o t v a 
t u š i l d ô s l e d k y t o h t o č i n u . Až d e j i n y u k á z a l i , že t o b o l k ľ ú č k p o v z n e ­
s e n i u k u l t ú r y a v z d e l a n o s t i c e l é h o S l o v a n s t v a n a d l h é s t á r o č i a . P r e 
n á s o s o b i t n ý v ý z n a m m á t o , ž e s t a r o s l o v i e n s k e k n i h y s k r ý v a l i v s e b e 
a r g u m e n t o r o v n o c e n n o s t i s l o v a n s k é h o j a z y k a s j a z y k m i , k t o r ý m 
a k o j e d i n ý m s a d o v o ľ o v a l o v e l e b i ť n a d z e m s k ú m o c ( b o l t o j a z y k h e b ­
r e j s k ý , g r é c k y a l a t i n s k ý ) . L e n ž e t e n t o a r g u m e n t s m r t e ľ n e z a s a h o v a l 
d o g m u , k t o r á m a l a s i l u o t v á r a ť b r á n y v p l y v u a n á t l a k u m o c n ý c h . 
P o c h o p i t e ľ n e , s t ý m s a n e m o h l o z m i e r i ť f r a n s k é d u c h o v e n s t v o . K e ď 
p o t o m v z p l a n u l i s p o r y o p l a t n o s ť i n ý c h m y s t é r i í , r o z p ú t a l s a n e ľ ú ­
t o s t n ý z á p a s . S p r e v á d z a l i h o s m r ť , ž a l á r e , i n t r i g y . A l e b o l i a j v í ť a z ­
s t v á . J e d n ý m z n i c h b o l o t o , ž e s l á v n o s t n e b o l a p o t v r d e n á r o v n o c e n ­
n o s ť s t a r o s l o v i e n č i n y p r i a m o v p á p e ž s k ý c h b u l á c h . P r v ý k r á t s a t a k 
s t a l o už r o k u 8 6 9 a d r u h ý k r á t r o k u 8 8 0 . Od t o h t o p o s l e d n é h o h i s t o ­
r i c k é h o č i n u p r á v e v l a n i u p l y n u l j u b i l e j n ý t i s í c s t ý r o k . . . 

I n ý f a k t , k t o r ý p r e n a š u t é m u m á z á k l a d n ý v ý z n a m , j e p o z n a t o k , 
ž e s t a r o s l o v i e n č i n a s a n a V e ľ k e j M o r a v e n e o c i t l a v k u l t ú r n o - s p o l o -
č e n s k o m a n i v k u l t ú r n o - j a z y k o v o m p r á z d n e . P r á v o m s a p r e d p o k l a d á , 
ž e s t a r o s l o v i e n č i n a ( k u l t i v o v a l i j u vo v z d e l a n e c k o m p r o s t r e d í s o l ú n -
s k y c h S l o v a n o v ) vo v e ľ k o m o r a v s k o m p r o s t r e d í p o m á h a l a dv íhať k u l ­
t ú r u d o m á c e h o j a z y k a , a l e a j s a m a s a v k o n t a k t e s n í m z d o k o n a ľ o ­
v a l a . T o t o z i s t e n i e s a o p i e r a h l a v n e o v ý s l e d k y i d e n t i f i k á c i e v e ľ k o ­
m o r a v s k e j l e x i k y r a n ý c h o d p i s o v p ô v o d n ý c h s t a r o s l o v i e n s k y c h p í s o m ­
n o s t í . * * B e z p o c h y b y i d e o v z á c n e d o k l a d y . V t o m t o s m e r e b u d e t r e b a 
s k ú m a ť ď a l e j , v y h ľ a d á v a ť n o v é d o k l a d y , p r e v e r o v a ť s t a r š i e . I c h v ý ­
z n a m j e v t o m , ž e p o d á v a j ú s v e d e c t v o o e x i s t e n c i i d o m á c e h o k u l t ú r -

** Viac v knihách J. Stanis lav, S taros loviensky jazyk. 1. vyd. Brat is lava, 
S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 1978. 370 s. a E. Paulíny, Slovesnosť 
a kultúrny jazyk Veľkej Moravy. 1. vyd. Brat is lava, Tat ran 1964. 244 s. 



n e h o j a z y k a n a V e ľ k e j M o r a v e . P r a v d a , d o t e r a j š i e p o z n a t k y o t o m t o 
j a z y k u b u d e p o t r e b n é d o p ĺ ň a ť a j z i n ý c h z d r o j o v . V c e l k u m o ž n o p o ­
v e d a ť , ž e k u l t i v o v a n i e d o m á c e h o j a z y k a n a V e ľ k e j M o r a v e v z á s a d e 
p r e b i e h a l o v p r o s t r e d í ľ u d o v o m , v d v o r s k o m ( t . j . n a p a n o v n í c k o m 
d v o r e a n a k n i e ž a c í c h d v o r c o c h ) a v z d e l a n e c k o m . 

V ľ u d o v o m p r o s t r e d í s a r e č n a V e ľ k e j M o r a v e e š t e k u l t i v o v a l a 
v ú z k e j s p o j i t o s t i s d o m á c i m i k u l t o v ý m i t r a d í c i a m i a p o t r e b a m i , k t o r é 
s i v y n u c o v a l i z a k o r e n e n é m y t o l o g i c k é p r e d s t a v y , r o z l i č n é m a g i c k é 
ú k o n y , k o l e k t í v n e o b r a d y , z v y k y a pod . I s t e j e n a m i e s t e p r e d p o k l a d , 
ž e u s p o k o j o v a n i e t ý c h t o p o t r i e b s p r e v á d z a l i s l o v e s n é p r e j a v y , k t o r é 
b o l i p r i m e r a n e k u l t i v o v a n é , d e k o r o v a n é o s o b i t n e v y b r a n ý m i s l o v a m i , 
z v r a t m i , r y t m o m a p o d . Ž iaľ , t a k é t o s l o v e s n é p r e j a v y z p r e d k r e s ť a n -
s k ý c h č i a s s a v p ô v o d n e j p o d o b e n e z a c h o v a l i . N a i c h j e s t v o v a n i e 
m ô ž e m e v š a k u s u d z o v a ť z l e x i k y n á š h o j a z y k a ( r o z u m i e s a , a j i n ý c h 
s l o v a n s k ý c h j a z y k o v ) , z a r c h a i c k ý c h z n a k o v d o p o s i a ľ ž i v ý c h f o l k l ó r ­
n y c h p r e j a v o v , n a j m ä v š a k z p r a s t a r ý c h m o t í v o v , k t o r é t i e t o p r e j a v y 
č a s t o s p r í t o m ň u j ú . Z m y t o l o g i c k e j s f é r y s ú z n á m e n i e k t o r é n á z v y 
p o h a n s k ý c h b o ž s t i e v a l e b o i n ý c h n a d z e m s k ý c h b y t o s t í , s k t o r ý m i sú 
s p r a v i d l a s p o j e n é z a k l í n a c i e f o r m u l y , v y h r á ž k y , u p o d o z r i e v a n i a z o 
s t r e t á v a n i a s a s o z l ý m i b y t o s ť a m i , d u c h m i a t ď . T a k é t o p r a s t a r é j a d r á 
s k r ý v a j ú n a p r í k l a d p r í s l o v i a Daže teba Perún trestal! Má Pikuhka 
( č i ž e z l é h o d u c h a v s e b e ) ! Bodaj ta zmok vzal! Tuším ti rarášek pe­
niaze nosí! a pod . Š i r š i e k o m p o n o v a n é s l o v e s n é p r e j a v y i s t e s p r e ­
v á d z a l i ú k o n y a l e b o o b r a d y s p o j e n é s m á g i o u . Aby s m e m a l i a s p o ň 
p r e d s t a v u o n i c h , b l i ž š i e s i v š i m n i m e t e n t o a r c h a i c k ý f o l k l ó r n y ú t v a r : 
Ochvat ochvatný I prešiel do hlavy I z hlavy do údov I z údov do 
nohú I z nohú do zeme... N i e s m e k o m p e t e n t n í u r č o v a ť s t a r o b y l o s ť 
t o h t o ú t v a r u . N o j e d n o d u c h o s ť a a r c h a i c k á d e k o r á c i a v ý r a z u ( o p a ­
k o v a n i e p r i v s t u p e v p o d o b e p a r o n o m á z i e ) , j e d n o d u c h ý r y t m u s ( s t r i e ­
d a n i e t r o c h e j a s d a k t y l o m ] , v e c n o - s é m a n t i c k á g r a d á c i a s p o i n t o u 
v í ť a z s t v a n a d z l o m — t o v š e t k o p r e z r á d z a , ž e ú t v a r j e p r i n a j m e n š o m 
s t a r ý m o h l a s o m p o d o b n ý c h p r a s t a r ý c h p r e j a v o v . R o v n a k o a r c h a i c k é 
s ú a j n i e k t o r é f o l k l ó r n e ú t v a r y zo z v y k o v o - o b r a d n e j s f é r y . V š i m n i m e 
s i n a p r í k l a d z n á m y ľudový p o p e v o k p r i ú k o n e h á d z a n i a M o r e n y do 
j a r n ý c h vôd : Morena, Morena I za kohos' umrela I ne za ny, ne za ny I 
lež za ty kresťany . . . V s t u p o m j e tu o p ä ť o p a k o v a n i e ( v p o d o b e v o -
k a t í v n e j e p i z e u x y ) , o p ä ť j e tu j e d n o d u c h á r y t m i c k á d e k o r á c i a ( v y ­
u ž í v a s a i b a d a k t y l ) a n e c h ý b a j ú a n i j a z y k o v é a r c h a i z m y [ny j e s t a r ý 
t v a r a k u z a t í v u p l u r á l u ) . N a v y š e v e r š e sú r ý m o v a n é a o b s a h o d r á ž a 
p o h a n s k o - k r e s ť a n s k ú a n t i n ó m i u s o z j a v n o u n á k l o n n o s ť o u k p o h a n s k é ­
m u k u l t u . P o p e v o k t e d a v s e b e s k r ý v a p r a s t a r é j a d r o . T a k é p r a s t a r é 
o b s a h o v é i f o r m á l n e j a d r á sú , p r a v d a , a j v i n ý c h d r u h o c h ľ u d o v e j 
s l o v e s n o s t i ( n a p r í k l a d v b a l a d á c h , p i e s ň a c h , r o z p r á v k a c h a p o d . ) . 



N a p o k o n j e s t v o v a n i e p r i m e r a n e k u l t i v o v a n ý c h s l o v e s n ý c h p r e j a v o v 
v p r e d k r e s ť a n s k o m o b d o b í d o k a z u j ú a j n i e k t o r é s t a r o b y l é s l o v á v l e x i -
k e s l o v e n č i n y a i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o v . U r č i t ú f o r m u f a n t a s t i c ­
k é h o r o z p r á v a n i a d o s v e d č u j e n a p r í k l a d ps l .*** s l o v o bajati „ r o z p r á ­
v a ť o v y m y s l e n ý c h v e c i a c h , t v o r o c h a p o d . " ( t a k v s t č . , s t p o ľ . ) , a l e 
a j „ č a r o v a ť , z a k l í n a ť " ( v s c h . , b u l h . ) a l e b o bajbka a basrib „ r o z p r á v a ­
n i e o v y m y s l e n ý c h v e c i a c h , t v o r o c h " ( t a k v s l o v . , s t p o ľ . , s t r . ) , a l e a j 
„ č a r o v a n i e , z a k l í n a n i e " ( t a k v s t s l . , s t r . a i n d e ) . S l o v e s n é ú t v a r y 
z m y t o l o g i c k o - k u l t o v e j s f é r y d o k a z u j ú n a p r í k l a d s l o v á kleti se „ z a k l í ­
n a ť s a , p r i s a h a ť ( b o ž s t v u ) " ( p ó r o v . s l o v . kliať, l u d . klnúi, s t č . klíti 
.a tď.] a kletva „ z a k l í n a n i e , p r í s a h a " ( u ž v s t s l . , s t č . , s l o v . a t ď . ) . Zo s l o v , 
k t o r é d o k a z u j ú p r a s t a r é s l o v e s n é ú t v a r y s p o j e n é s m á g i o u , u v e d i e m e 
a s p o ň s l o v á veštati „ h á d a ť , v e š t i ť b u d ú c n o s ť " , véštb, véšthCb „ t e n , k t o 
h á d a , v e š t í " , véštica „ t á , k t o r á v e š t í b u d ú c n o s ť " ( u ž v s t s l . véštb i všš-
tica, s t p o ľ . wieszcz „ p r o r o k " a t ď . ) . Zo s f é r y s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a 
u v e d i e m e a s p o ň s l o v o vštiti „ s l á v n o s t n e h o v o r i ť ( n a z h r o m a ž d e n í , 
p r e d r a d o u , p r e d b o ž s t v o m a p o d . ] " ( s l o v . vetiť, odvetií, d o l o ž e n é j e 
s t a r é s l o v o veca „ ľ u d o v é z h r o m a ž d e n i e " v n á z v e Vveza z r o k u 1 1 1 3 , 
t . j . Veca, v s t č . j e t v a r vece „ p o v e d a l " , v ru š . prívet, sovet a t ď . ) 
a p r í b u z n é s l o v o obšcati (ob-vet-ja-ti) „ v e r e j n e s ľ u b o v a ť ( p r e d z h r o ­
m a ž d e n í m , p r e d r a d o u , p r e d p o h a n s k ý m i d o l o m ) " ( v s l o v . d o d n e s 
obecaf „ s ľ u b o v a ť " , v s t č . b o l o obšcati „ s ľ u b o v a ť ( b o ž s t v u ) " a t ď . ) . 

V d v o r s k o m a v z d e l a n e c k o m p r o s t r e d í k u l t i v o v a n i e d o m á c e h o j a z y ­
k a n a V e ľ k e j M o r a v e p r e b i e h a l o v i n ý c h p o d m i e n k a c h a i n ý m i p r o ­
s t r i e d k a m i . Z a i s t e j e r e á l n y p r e d p o k l a d , ž e s a v n i c h e š t e p e s t o v a l i 
s l o v e s n é ú t v a r y p o d o b n é ú t v a r o m v p o h a n s k o m o k o l í , a p r a v d e p o d o b ­
n é j e a j t o , ž e m n o h é z n i c h už b o l i p o z n a č e n é p o h a n s k o - k r e s ť a n s k ý m 
p a r a l e l i z m o m a l e b o s y n k r e t i z m o m . N o z á k l a d n ý v ý z n a m t ý c h t o p r o ­
s t r e d í p r e k u l t i v o v a n i e d o m á c e h o j a z y k a vo v e ľ k o m o r a v s k o m o b d o b í 
b o l v t o m , ž e s a v n i c h u t v o r i l i p r e d p o k l a d y n a t v o r b u d o k o n a l e j š í c h 
s l o v e s n ý c h p r e j a v o v , š t ý l o v i ž á n r o v . O b i d v e p r o s t r e d i a s a p r i t o m 
v z á j o m n e d o p ĺ ň a j ú , a l e s ú č a s n e m a l i š p e c i f i c k é f u n k c i e , k t o r é v i e d l i 
k i s t e j d e ľ b e ú l o h p r i k u l t i v o v a n í j a z y k a . 

V d v o r s k o m p r o s t r e d í s a t v o r i l i k u l t i v o v a n é j a z y k o v é p r e j a v y n a j m ä 
v s ú v i s l o s t i s v e d e n í m š t á t u , s a k t i v i z o v a n í m j e h o i n š t i t ú c i í a u s k u ­
t o č ň o v a n í m z a h r a n i č n e j d i p l o m a c i e . V l e g e n d e Život Konštantínov 
( k a p . 1 4 ) j e n a p r í k l a d z m i e n k a o t o m , ž e R a s t i s l a v „ r a d u u č i n i l s k n i e -

*** V našom seriál i používame t ie to skra tky názvov jazykov: bulh. — bul­
harč ina , psl. — pras lovančina , ruš. — ruština, sch. — srbochorvátč ina , s t č . — 
s taročeš t ina , stmaď. — s ta romaďarč ina , s tnem. — s ta ronemčina , stpoľ. — 
staropoľšt ina, str . — starorušt ina, s ts l . — s taros lovienčina , slov. — sloven­
č ina . 



ž a t a m i s v o j i m i a s M o r a v a n m i " . T o n a z n a č u j e , ž e n a p a n o v n í c k o m 
d v o r e a k n i e ž a c í c h d v o r c o c h m u s e l i j e s t v o v a ť i s t é f o r m y r e č n í c k e h o 
a r o k o v a c i e h o š t ý l u . Č a s t é s p r á v y s ú v e k ý c h k r o n i k á r o v o z a h r a n i č n e j 
d i p l o m a c i i v e ľ k o m o r a v s k é h o p a n o v n í c k e h o d v o r a d o v o ľ u j ú z a s a p r e d ­
p o k l a d a ť t v o r b u k u l t i v o v a n ý c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o v , k t o r é m a l i z a ­
p ô s o b i ť a t a k s p r o s t r e d k o v a ť d ô v e r n é d o h o v o r y p r e r o k o v a n é n a p a ­
n o v n í c k o m d v o r e . M u s e l i t o byť t e d a p r e j a v y , k t o r é c h a r a k t e r i z o v a l i 
z n a k y s ú v e k é h o d i p l o m a t i c k é h o š t ý l u . P r a v d a , v s ú v i s l o s t i s r o z v o j o m 
s t a r š í c h i n o v š í c h k u l t ú r n y c h , r e s p . a j n o v ý c h k u l t o v ý c h i n š t i t ú c i í 
v z n i k l i p r e d p o k l a d y a j n a v z n i k a f o r m o v a n i e š t ý l o v č i ž á n r o v . O j e s t ­
v o v a n í k u l t ú r n y c h s l o v e s n ý c h p r e j a v o v , k t o r é m o h l i m a ť už c h a r a k t e r 
u m e l e c k ý c h p r e j a v o v , v e ľ a n a p o v e d á n a p r í k l a d z n á m e p s l . s l o v o ž g r b c b 

( s t m a ď . igric j e p r i a m o z t o h t o z n e n i a ) . T o t o s l o v o s í c e o z n a č o v a l o 
p r e d o v š e t k ý m h r á č o v n a h u d o b n ý c h n á s t r o j o c h , n o a n a l ó g i e z k n i e ­
ž a c í c h d v o r c o v i n ý c h k r a j í n d o k a z u j ú , ž e t í t o h r á č i s v o j z á k l a d n ý 
ú k o n s p r e v á d z a l i r y t m i c k ý m i p o h y b m i ( v s c h . igra m á v ý z n a m a j „ t a ­
n e c " ) a, p r i r o d z e n e , a j s l o v o m . S o z r e t e ľ o m n a m n o h é d ô k a z y o j e s t ­
v o v a n í n o v ý c h k u l t o v ý c h ( p r e s n e j š i e k r e s ť a n s k o - k u l t o v ý c h ) i n š t i t ú c i í 
n a V e ľ k e j M o r a v e m o ž n o s a p r á v o m d o m n i e v a ť , ž e v l á d n u c a t r i e d a 
v t o m t o š t á t e s a p r i č i n i l a a j o r a n é f o r m o v a n i e k u l t ú r n y c h j a z y k o v ý c h 
p r e j a v o v , k t o r é m a l i c h a r a k t e r p a s t o r a č n é h o š t ý l u . N a p o k o n s v e d č i a 
o t o m p o č e t n é d o b o v é e u r o p e i z m y , r e s p . t e r m í n y n á b o ž e n s k é h o i s v e t ­
s k é h o c h a r a k t e r u ( v i a c o n i c h ď a l e j ) , k t o r ý c h p r e n i k n u t i e n a ú z e m i e 
n a š i c h p r e d k o v m o ž n o d a t o v a ť p r e d 1 0 . s t o r . , t. j . do o b d o b i a z a č i a t k o v 
c h r i s t i a n i z á c i e . 

V o v z d e l a n e c k o m p r o s t r e d í k u l t i v o v a n i e d o m á c e h o j a z y k a m a l o 
e š t e v ä č š i e p r e d p o k l a d y . T o , ž e n a V e ľ k e j M o r a v e t a k é p r o s t r e d i e 
b o l o , d o k a z u j ú v i a c e r é p r a m e n e . N a p r í k l a d v l e g e n d e Život Metodov 
( k a p . 1 7 ) s a o v e ľ k o m o r a v s k o m G o r a z d o v i p í š e , ž e t o b o l č l o v e k 
„ u č e n ý d o b r e v l a t i n s k ý c h k n i h á c h " . O k u l t ú r e d o m á c e h o j a z y k a 
v z d e l a n c o v n a v e ľ k o m o r a v s k o m p a n o v n í c k o m d v o r e s v e d e c t v o p o ­
d á v a s a m a z a h r a n i č n á d i p l o m a c i a t o h t o d v o r a . V e ď d ô v e r n é p o s o l ­
s t v á s a n a j p r v m u s e l i p r e r o k o v a ť a p r e d b e ž n e f o r m u l o v a ť s p a n o v ­
n í k o m v d o m á c o m j a z y k u a a ž p o t o m z o s t a v o v a ť v l a t i n č i n e a l e b o 
g r é č t i n e ( R a s t i s l a v o v o p o s o l s t v o ) . P r e s v e d č i v e j š i e d ô k a z y o t o m , ž e 
v e ľ k o m o r a v s k í v z d e l a n c i d i s p o n o v a l i d o m á c i m k u l t ú r n y m j a z y k o m , 
p o d á v a j ú s t a r o s l o v i e n s k e p í s o m n o s t i s v ä č š í m p o č t o m v e ľ k o m o r a v i z -
m o v . T a k é s ú n a p r . z n á m e K y j e v s k é l i s t y . V n i c h v ý s k y t v e ľ k o m o r a -
v i z m o v j e č o d o p o z í c i e p r a v i d e l n ý , p r i č o m i d e o t a k é j a v y , k t o r é 
z h ľ a d i s k a s ú v e k é h o č l e n e n i a p r a s l o v e n č i n y b o l i n a j z á v a ž n e j š i e ( n a p r . 
s t r i e d n i c e z a p s l . t], dj}. T á t o o s o b i t n o s ť n á s n ú t i d r ž a ť s a t é z y , ž e 
v e ľ k o m o r a v i z m y o b s a h o v a l už o r i g i n á l s p o m e n u t e j p a m i a t k y . A t u s a 
t r o c h u z a s t a v m e a p o u v a ž u j m e . P r e j a z y k K y j e v s k ý c h l i s t o v j e t o t i ž 



p r í z n a č n é , ž e p i s á r n e p o u ž i l p í s m e n o „ d z e l o " , h o c i m o h o l ( n a p r . 
m o h o l n í m o z n a č i ť h l á s k u z a p s l . dj). T o t o p í s m e n o s a v s t a r o s l o -
v i e n č i n e p o u ž í v a l o n a o z n a č e n i e dz' z a p s l . g'. P i s á r t e d a t a k é t o dz' 
v p o v e d o m í n e m a l . Ď a l e j j e p r í z n a č n é , ž e h l á s k u n a m i e s t e p s l . dj 
o z n a č i l h l a h o l s k ý m p í s m e n o m „ z e m ľ a " . T á t o g r a f i c k á z v l á š t n o s ť v e d i e 
k d o m n i e n k e , ž e v K y j e v s k ý c h l i s t o c h z a p s l . d) j e z. A l e p í s m e n o 
„ z e m ľ a " g e n e t i c k y s ú v i s e l o s g r é c k y m p í s m e n o m „ t h e t a " ( § ) , k t o r é 
o z n a č o v a l o h l á s k u d e n t á l n e j a l e b o i n t e r d e n t á l n e j r e a l i z á c i e . T o z n a ­
m e n á , ž e v r a n o m o b d o b í s t a r o s l o v i e n č i n y h l a h o l s k é p í s m e n o „ z e m ­
ľ a " m o h l o s a p o u ž i ť a j n a o z n a č e n i e m ä k k é h o ľ a h k o a s i b i l o v a n é h o 
d!z' ( z a p s l . dj). D ô l e ž i t é j e , ž e r o z d i e l ď- : z' ( z a p s l . dj: g'} v d ru ­
h e j p o l o v i c i 9. s t o r . c h a r a k t e r i z o v a l o b l a s ť V e ľ k e j M o r a v y a ž e ž ivý 
v z ť a h h l a h o l s k é h o p í s m e n a „ z e m ľ a " a g r é c k e h o „ t h e t a " s a m o h o l 
u v e d o m o v a ť i b a v o b d o b í p ô s o b e n i a b y z a n t s k ý c h b r a t o v n a V e ľ k e j 
M o r a v e . Z t o h o v š e t k é h o v y c h á d z a , ž e p r i p r e k l a d a n í s t a r é h o l a t i n ­
s k é h o m i s á l a do s t a r o s l o v i e n č i n y p o m á h a l v z d e l a n ý V e ľ k o m o r a v a n 
n i e k e d y v r o k o c h b y z a n t s k e j m i s i e . T e n b y s a b o l p r i č i n i l a j o a d a p ­
t á c i u p r e k l a d u v y u ž i t í m n a j z á v a ž n e j š í c h j a v o v ( r o z d i e l o v v j a z y k u ) . 
P o d o b n e m o h l o v z n i k n ú ť a j v i a c o r i g i n á l o v s t a r o s l o v i e n s k y c h p a ­
m i a t o k . A n a k o n i e c t r e b a e š t e dodať , ž e d o m á c i j a z y k v e ľ k o m o r a v ­
s k ý c h v z d e l a n c o v p r a v d e p o d o b n e c h a r a k t e r i z o v a l i m n o h é d o b o v é 
e u r o p e i z m y , r e s p . d o b o v á t e r m i n o l ó g i a s v e t s k e j i c i r k e v n e j p o v a h y . 
S v e d e c t v o o t o m p o d á v a s t a r á v r s t v a s l o v v l e x i k e s l o v e n č i n y , k t o r á 
j e l a t i n s k é h o p ô v o d u a p r e n i k l a do n e j e š t e p r e d 1 0 . s t o r . p r i a m o 
z l a t i n č i n y ( n a p r . k-bmotra, ktmetb, koleda) a l e b o j u s p r o s t r e d k o ­
v a l a s t a r á n e m č i n a (biskupt, pop-b, m-bnich-b, postt, žegnati, kos-
telt, krst-b a i . ) . I n ý m s v e d e c t v o m j e v r s t v a s t a r ý c h k u l t ú r n y c h s l o v , 
k t o r é k n á m p r e n i k l i t i e ž e š t e p r e d 1 0 . s t o r . p r i a m o zo s t a r e j n e m č i n y 
a l e b o i n ý c h j a z y k o v ( n a p r . kralb, skriňa, škoda, deky, cirky, 
škrat-bk-b, h y b r i d mal-bžena; tovary, kňiga, rajb, rribša a - i . ) a l e b o 
b o l i u t v o r e n é d o m á c i m i p r o s t r i e d k a m i ( n a p r . dvorbCb, šcitarb, 
dvonnik-b a i . ) . 

V e ľ k o s t i c i e ľ o v v l á d n ú c e j t r i e d y v e ľ k o m o r a v s k é h o š t á t u z o d p o v e ­
d a l i a j s t i m u l y a z d r o j e k u l t i v o v a n i a d o m á c e h o j a z y k a . K ý m v ľ u d o ­
v o m p r o s t r e d í t a k ý m i s t i m u l m i a z d r o j m i b o l a p r i r o d z e n á t ú ž b a n a ­
p ĺ ň a ť p r a c o v n é a d u c h o v n é p o t r e b y t v o r b o u u p r o s t r e d k o n f r o n t á c i e 
s n e p o z n a n ý m i p r í r o d n ý m i s i l a m i , v d v o r s k o m a v z d e l a n e c k o m 
p r o s t r e d í b o l i t o a j ď a l š i e f a k t o r y . Z n i c h d ô l e ž i t é b o l i p o z i t í v n e p o ­
s t o j e v l á d n ú c e j a v z d e l a n e c k e j v r s t v y k j a z y k u . D ô k a z o m t o h o j e 
n a p r í k l a d u ž s a m o R a s t i s l a v o v o r o z h o d n u t i e u p l a t n i ť p r i c h r i s t i a n i ­
z á c i i z r o z u m i t e ľ n ý k u l t ú r n y j a z y k . V e ľ k ý v ý z n a m p r e k u l t i v o v a n i e 
d o m á c e h o j a z y k a m a l o t o , ž e t e n t o i d e á l s a r e a l i z o v a l . B y z a n t s k í 
b r a t i a t o t i ž m a l i r o v n a k ý c i e ľ . I n ý m d ô l e ž i t ý m s t i m u l o m k u l t i v o v a n i a 



d o m á c e h o j a z y k a n a V e ľ k e j M o r a v e b o l i v z d e l á v a c i e i n š t i t ú c i e ( u č i ­
l i š t i a ) . O i c h e x i s t e n c i i p o d á v a i n f o r m á c i e v i a c p r a m e ň o v . N a p r í ­
k l a d v Ž i v o t e K o n š t a n t í n o v o m ( k a p . 1 5 ) s a p í š e , ž e R a s t i s l a v „ z h r o ­
m a ž d i l u č e n í k o v , o d d a l m u ( K o n š t a n t í n o v i ) i c h n a u č e n i e " . P o d ľ a 
t o h o n a V e ľ k e j M o r a v e b o l i b y v č a s e p ô s o b e n i a b y z a n t s k ý c h b r a t o v 
b ý v a l i v z d e l á v a c i e i n š t i t ú c i e č l e n e n é n a n i ž š i e a v y š š i e . Z B u l h a r s k e j 
l e g e n d y s a z a s a d o z v e d á m e , ž e n a n i ž š o m s t u p n i s a ž i a c i u č i l i č í t a ť 
a p í s a ť ( k a p . 1 8 , o d s . 5 8 ] , a p o d ľ a i n ý c h p r a m e ň o v n a v y š š o m s t u p n i 
o k r e m l i t u r g i e s a u č i l a a j g r a m a t i k a . V o b o c h s t u p ň o c h t e d a v y u č o ­
v a n i e j a z y k a b o l o p r i m á r n o u p o ž i a d a v k o u . R o z u m i e s a , ž e d ô r a z s a 
k l a d i e n a v y u č o v a n i e l a t i n č i n y a n e s k ô r s t a r o s l o v i e n č i n y , n o m o h l o 
s a t a k u r o b i ť l e n n a p o z a d í d o m á c e h o j a z y k a . A n a k o n i e c t r e b a 
p r i z n a ť , ž e k u l t i v o v a n i e d o m á c e h o j a z y k a n a p o m á h a l a p r i a z n i v á k u l -
t ú r n o - s p o l o č e n s k á k l í m a a s ň o u s ú v i s i a c a r o v n a k o p r i a z n i v á j a z y ­
k o v á s i t u á c i a . P o d ľ a z a c h o v a n ý c h p r a m e ň o v v d v o r s k o m a v z d e l a ­
n e c k o m p r o s t r e d í k u l t ú r n y d o m á c i j a z y k b o l v k o n t a k t e s „ e u r ó p ­
s k y m i " v š e o b e c n e u z n á v a n ý m i j a z y k m i , a k ý m b o l a l a t i n č i n a a g r é č ­
t i n a . Zo ž i v ý c h j a z y k o v b o l a t o s t a r á n e m č i n a a i s t ý č a s s t a r o s l o ­
v i e n č i n a . Z n i c h p r e n i k a l i m n o h é t e r m í n y a k u l t ú r n e s l o v á do l e x i k y 
d o m á c e h o k u l t ú r n e h o j a z y k a , k t o r ý s a t a k k o m p l e t i z o v a l a s ú č a s n e 
i n t e l e k t u a l i z o v a l . 

Z d a l o b y s a , ž e v e ľ k o m o r a v s k é o b d o b i e p r e n a s l e d u j ú c e p o k o l e n i a 
p o s t a v i l o p e v n é p i l i e r e v š e s t r a n n é h o r o z v o j a š t á t n o s t i , h o s p o d á r s k o -
s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a , k u l t ú r y i j a z y k a , k t o r é b y č a s m o h o l l e n ť a ž k o 
z n i č i ť . * 

A l e s t a l o s a . . . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 

Teoretické a metodologické aspekty medzinárodnej 
štandardizácie terminológie 

HELMUT FELBER 

P o k r o k vo v š e t k ý c h o b l a s t i a c h ľ u d s k é h o ž i v o t a z á v i s í do v e ľ k e j 
m i e r y o d k o m u n i k á c i e i n f o r m á c i í . J e d n o z n a č n á k o m u n i k á c i a j e , p r a v ­
da , m o ž n á i b a v t e d y , a k p o j m y — e l e m e n t y m y s l e n i a — m a j ú r o v ­
n a k ý v ý z n a m p r e v š e t k ý c h , k t o r í s a z ú č a s t ň u j ú n a k o m u n i k a č n o m 
p r o c e s e , č i už j e v ý m e n a i n f o r m á c i í n á r o d n á a l e b o m e d z i n á r o d n á . 

Ť a ž k o s t i p r i k o m u n i k á c i i n a m e d z i n á r o d n e j ú r o v n i v z n i k a j ú z v ä č š a 



p r e t o , l e b o k o r e š p o n d u j ú c e p o j m y s a n e z h o d u j ú a s y s t é m p o j m o v j e 
v k a ž d o m j a z y k u o d l i š n ý . T i e t o ť a ž k o s t i m o ž n o p r e k l e n ú ť z h o d o u 
p o j m o v a p o j m o v ý c h s y s t é m o v n a m e d z i n á r o d n e j ú r o v n i , n a p r . k e ď 
s a p o j m y a p o j m o v é s y s t é m y š t a n d a r d i z u j ú . 

R o z s i a h l e š t ú d i e p r o f . E . W ú s t e r a v y ú s t i l i do k n i ž k y Die Inter­
nationale Sprachnormung in der Technik ( M e d z i n á r o d n é j a z y k o v é 
n o r m o v a n i e v t e c h n i k e ) , k t o r á v y š l a r . 1 9 3 1 . T á t o k n i ž k a b o l a p o d ­
n e t o m n a z a l o ž e n i e k o m i t é t u ISA 37 „Terminológia" v M e d z i n á r o d n e j 
f e d e r á c i i š t a n d a r d i z a č n ý c h s p o l o č n o s t í ( I n t e r n a t i o n a l F e d e r a t i o n o f 
S t a n d a r d i z i n g A s s o c i a t i o n s — I S A ) v r . 1 9 3 6 . P o n i e k o ľ k ý c h p r í p r a v ­
n ý c h p r á c a c h I I . s v e t o v á v o j n a p r e r u š i l a t ú t o č i n n o s ť ; m o h o l j u o b ­
n o v i ť a ž Technický komitét 37 „Terminológia (zásady a koordinácia]" 
v M e d z i n á r o d n e j o r g a n i z á c i i p r e š t a n d a r d i z á c i u ( I S O ) r . 1 9 5 1 . S e ­
k r e t a r i á t I S O / T C 3 7 j e v R a k ú s k o m i n š t i t ú t e p r e š t a n d a r d i z á c i u ( O N 
= A u s t r i a n S t a n d a r d s I n s t i t u t i o n ) vo V i e d n i . 

V s ú č a s n o s t i I S O / T C 3 7 z a h ŕ ň a 4 1 k r a j í n ( 1 4 a k t í v n y c h č l e n o v a 2 7 
p o z o r o v a t e ľ o v ) a 3 8 m e d z i n á r o d n ý c h o r g a n i z á c i í . 

D o t e r a z I S O / T C 3 7 p r i p r a v i l a 7 d o k u m e n t o v . M o ž n o i c h r o z d e l i ť 

do 4 s k u p í n , a t o : 
1. s k u p i n a — S l o v n í k : 

I S O / R 1 0 8 7 — 1 9 6 9 S l o v n í k t e r m i n o l ó g i e , 
2 . s k u p i n a — P r a c o v n á m e t ó d a : 

I S O / R 9 1 9 — 1 9 6 9 R u k o v ä ť p r e p r í p r a v u s y s t e m a t i c k ý c h 
s l o v n í k o v , 

3 . s k u p i n a — P o m e n o v a c i e p r i n c í p y : 
I S O / R 7 0 4 — 1 9 6 8 P o m e n o v a c i e p r i n c í p y , 
I S O / R 8 6 0 — 1 9 6 8 M e d z i n á r o d n é z j e d n o t e n i e p o j m o v a t e r ­
m í n o v , 

4 . s k u p i n a — V y p r a c o v a n i e š p e c i á l n y c h s l o v n í k o v : 
I S O / R 1 1 4 9 — 1 9 6 9 V y p r a c o v a n i e m n o h o j a z y č n ý c h s y s t e m a ­

t i c k ý c h s l o v n í k o v , 
I S O / R 6 3 9 — 1 9 6 7 S y m b o l y j a z y k o v , k r a j í n a i n š t i t ú c i í , 
I S O 1 9 5 1 — 1 9 7 3 L e x i k o g r a f i c k é s y m b o l y o s o b i t n e n a p o ­
u ž í v a n i e v s y s t e m a t i c k ý c h v ý k l a d o v ý c h s l o v n í k o c h . 

T i e t o t e r m i n o l o g i c k é p r i n c í p y a m e t ó d y t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k o g r a ­
f i e s ú s m e r n i c a m i n i e l e n p r e s u b k o m i s i e a p r a c o v n é s k u p i n y t e c h ­
n i c k ý c h k o m i s i í I S O , a l e a j p r e n á r o d n é a m e d z i n á r o d n é t e r m i n o l o ­
g i c k é k o m i s i e t e c h n i c k ý c h o r g a n i z á c i í p r i p r a v u j ú c e t e r m i n o l ó g i u 
z o b l a s t i i c h č i n n o s t i . 

K e ď ž e š t a n d a r d i z á c i a j e v e ľ m i d ô l e ž i t á p r e š i r o k ú s v e t o v ú s p o l u ­
p r á c u v t e r m i n o l ó g i i , u v e d e n ý c h 7 d o k u m e n t o v I S O s a o d p o r ú č a n a 
p o u ž í v a n i e p r o s t r e d n í c t v o m U N I S I S T ( I n t e r g o v e r n m e n t a l p r o g r a m m e 
f o r c o - o p e r a t i o n i n t h e f i e l d o f s c i e n t i f i c a n d t e c h n o l o g i c a l i n f o r m a -



t i o n — M e d z i n á r o d n ý p r o g r a m s p o l u p r á c e v o b l a s t i v e d e c k ý c h a t e c h ­
n i c k ý c h i n f o r m á c i i ) . Š i r o k é s v e t o v é u p l a t n e n i e t ý c h t o z á s a d a m e t ó d 
I S O b y m a l o u m o ž n i ť m e d z i n á r o d n ú v ý m e n u t e c h n o l o g i c k ý c h ú d a j o v . 

Z l u č i t e l n o s ť t e r m i n o l o g i c k ý c h ú d a j o v s a p o ž a d u j e n a f u n g o v a n i e 
s i e t e s p o l u p r a c u j ú c i c h t e r m i n o l o g i c k ý c h i n š t i t ú c i í , k t o r á v z n i k l a 
z p o d n e t u I n f o t e r m u . 

D v a t y p y š t a n d a r d i z o v a n i a t e r m i n o l ó g i e 

Š t a n d a r d i z á c i a t e r m i n o l ó g i e s a č l e n í n a d v e v ý r a z n é o b l a s t i , a t o : 
1 . š t a n d a r d i z á c i u t e r m i n o l o g i c k ý c h z á s a d a m e t ó d t e r m i n o l o g i c k e j 

l e x i k o g r a f i e ( p o z r i I S O / T C 3 7 ) , 
2 . p r í p r a v u š t a n d a r d i z o v a n ý c h t e r m i n o l ó g i í , v y k o n á v a n ú k o m i t é t m i 

a l e b o p r a c o v n ý m i s k u p i n a m i j e d n o t l i v ý c h t e c h n i c k ý c h k o m i t é t o v 
I S O z a o b e r a j ú c i c h s a š t a n d a r d i z á c i o u s v o j i c h o b l a s t í . 

V e ľ m i s k o r o s a u k á z a l o , ž e š t a n d a r d i z á c i a t e r m i n o l ó g i e m á p r e d ­
c h á d z a ť p r e d š t a n d a r d i z á c i o u o b j e k t o v . 

V b e ž n e j r e č i j e s ú č a s n ý úzus š t a n d a r d o m . D o n e d á v n a s a j a z y k o ­
v e d a z a u j í m a l a l e n o v o ľ n ý a n e r e g u l o v a n ý v ý v i n b e ž n é h o j a z y k a . 
J a z y k o v e d a m o h l a š t a n d a r d i z á c i u i g n o r o v a ť , l e b o b e ž n á s l o v n á z á s o b a 
n i e j e v e ľ m i o b s i a h l a (v a n g l i č t i n e a s i 6 0 0 0 0 0 s l o v ) v p o r o v n a n í 
s t e c h n i c k ý m j a z y k o m . S h a k e s p e a r e p o u ž í v a l v o s v o j i c h d i e l a c h 
o k o l o 2 3 0 0 0 s l o v . 

P r a v d a , v t e c h n i c k o m j a z y k u s o z r e t e ľ o m n a r ý c h l y p o k r o k v o 
v e d e a v t e c h n o l ó g i i v e d ú c i k t v o r b e m n o ž s t v a p o j m o v a t e r m í n o v 
( 4 m i l i ó n y p o j m o v i b a v e l e k t r o t e c h n i k e ) b y s l o b o d n ý r o z v o j t e r ­
m i n o l ó g i e m o h o l v i e s ť k n e p r í p u s t n é m u z m ä t k u . T o b o l a p r í č i n a , 
p r e č o t e r m i n o l ó g o v i a z a č a l i n a z a č i a t k u t o h t o s t o r o č i a z a k l a d a ť k o ­
m i s i e p r e t e r m i n o l ó g i u s c i e ľ o m z j e d n o t i ť a š t a n d a r d i z o v a ť p o j m y 
a t e r m í n y . 

P r í p r a v a š t a n d a r d i z o v a n ý c h t e r m i n o l ó g i í m á t r i s t u p n e : 
1 . s k ú m a n i e t e r m i n o l o g i c k é h o s y s t é m u v d a n e j o b l a s t i , t. j . s k ú m a n i e 

s k u t o č n é h o p o u ž í v a n i a t e r m i n o l ó g i e ; 
2 . t v o r e n i e t e r m i n o l o g i c k é h o s y s t é m u ( s y s t é m y p o j m o v a i c h n á z v y ) , 

t. j . v e d o m é z á m e r n é t v o r e n i e a z d o k o n a ľ o v a n i e t e r m i n o l ó g i e , a k o 
a j s c h v a ľ o v a n i e t e r m i n o l ó g i e ; 

3 . o d p o r ú č a n i e s c h v á l e n e j t e r m i n o l ó g i e ( p u b l i k o v a n i e t e r m i n o l o g i c ­
k é h o š t a n d a r d u ) a r o z š i r o v a n i e j e j p o u ž í v a n i a . 

T e o r e t i c k é a m e t o d o l o g i c k é a s p e k t y 

V š e o b e c n á t e ó r i a t e r m i n o l ó g i e j e t e o r e t i c k ý m z á k l a d o m š t a n d a r ­
d i z á c i e t e r m i n o l o g i c k ý c h p r i n c í p o v . Z a h ŕ ň a z á s a d y , k t o r é s ú v š e -



o b e c n é p r e v š e t k y š p e c i a l i z o v a n é t e r m i n o l ó g i e a l e b o p r e v ä č š i n u 
z n i c h ( = t e ó r i a t e r m i n o l ó g i e i n d i v i d u á l n e j o b l a s t i a n a p r . j a z y k 
f y z i k y , c h é m i e , m e d i c í n y a t ď . ) . Z á s a d y a s m e r n i c e I S O sú o d v o d e n é 
z t e j t o v š e o b e c n e j t e ó r i e a p r i s p ô s o b u j ú s a p r a k t i c k ý m p o t r e b á m . 

P o m e n o v a c i e p r i n c í p y 

S é m a n t i c k ý t r o j u h o l n í k , k t o r ý z a v i e d o l G i m p e r z ( 1 9 0 8 ) , p o u ž í v a l i 
n e s k ô r m n o h í i n í a u t o r i s r o z l i č n ý m o z n a č e n í m v r c h o l o v . N a b á z e 
t o h t o t r o j u h o l n í k a a S a u s s u r o v ý c h t e ó r i í E . W ú s t e r n a č r t o l r . 1 9 5 9 
s l o v n ý m o d e l so 4 p ó l a m i . V t ý c h t o 4 p o l i a c h e x i s t u j ú l e n d v a z á ­
k l a d n é v z ť a h y , a t o v z ť a h individuálny objekt — pojem a v z ť a h sym­
bol — význam. W i i s t e r o v s l o v n ý m o d e l j e h o r i z o n t á l n e r o z d e l e n ý n a 
d v e p o l o v i c e . H o r n á p o l o v i c a m o d e l u s o s y m b o l m i A, A,, A2 a B, B 3 , 
B., p r e d s t a v u j e o b l a s ť p o j m o v z o d p o v e d a j ú c i c h j a z y k o v é m u s y s t é m u , 
d o l n á p o l o v i c a s o s y m b o l m i a u a2, b l t b2 p r e d s t a v u j e z a s a p o z n a t e ľ n ú 
r e a l i t u . I n d i v i d u á l n y p o j e m Au A2 k o r e š p o n d u j e s i n d i v i d u á l n y m o b ­
j e k t o m a}, a2 a i n d i v i d u á l n e p o j m y s ú s u m a r i z o v a n é vo v š e o b e c n o m 
p o j m e A. P o j e m B a k o s y m b o l s a v ž d y p r i p i s u j e p o j m u A, t. j . p o j e m 
B j e v š e o b e c n ý p o j e m i n d i v i d u á l n y c h p o j m o v z v u k o v e j a l e b o p í s a n e j 
p o d o b y Bu B2. S y m b o l s a v r e č i a l e b o v p í s m e o b j e k t i v i z u j e p r o s t r e d ­
n í c t v o m j e d n o t l i v í n b,, b2. K a ž d á p o d o b a s a t r o c h a l í š i o d d r u h e j , 
n a p r . n a p í s a n é s l o v o stolička s a b u d e vo v e d o m í k a ž d é h o a u t o r a t r o ­
c h a o d l i š o v a ť . 

I n d i v i d u á l n y o b j e k t 

V r e a l i t e p o j m y n e e x i s t u j ú . Č l o v e k ž i j e vo s v e t e p r e d m e t o v , k t o r é 
e x i s t u j ú v i a c a l e b o m e n e j n e z á v i s l e o d n e h o a k o m y s l i a c e j b y t o s t i . 
K a ž d ý p r e d m e t j e n e o p a k u j ú c a s a j e d n o t l i v i n a . I n d i v i d u á l n y o b j e k t 
m ô ž e byť m a t e r i á l n y , a k o dom, l i e t a d l o a tď . , a l e m ô ž e b y ť a j n e m a t e ­
r i á l n y , n a p r . b ú r k a , k t o r ú s i p r e d s t a v u j e m e . I n d i v i d u á l n e o b j e k t y s a 
p o m e n ú v a j ú v l a s t n ý m i m e n a m i , n a p r . rieka Temža, a l e b o n á z v a m i , 
k t o r é s a p r e d m e t o m b e z p r o s t r e d n e p r i p i s u j ú . 

H l a v n é p r i n c í p y 

J a z y k o v á e k o n o m i k a m á byť h l a v n ý m p r i n c í p o m , t. j . p r i t v o r e n í 
n o v é h o t e r m í n u v ä č š i a p r e s n o s ť t e r m í n u v ý r a z u v e ľ m i č a s t o m á z a 
n á s l e d o k m e n š i u ľ a h k o s ť pr i r o z p r á v a n í a p o r o z u m e n í . T o z n a č í , ž e 
b y č l o v e k n e m a l byť vo v y j a d r o v a n í p r e s n e j š í , n e ž t o v y ž a d u j e s i t u á ­
c i a . U s t á l e n ý ú z u s s a n e m á m e n i ť b e z n a l i e h a v ý c h d ô v o d o v . 



P o j m y 

V t e ó r i i t e r m i n o l ó g i e p o j m o v á o b l a s ť n i e j e z á v i s l á o d o b l a s t i n á ­
zvov . P o j m y p r e d s t a v u j ú e l e m e n t y m y s l e n i a . S ú m y š l i e n k o v ý m z o b r a ­
z e n í m m a t e r i á l n y c h a l e b o n e m a t e r i á l n y c h o b j e k t o v , a k o s t í , v z ť a h o v 
a tď . T e r m i n o l o g i c k á p r á c a s a m á z a č í n a ť o d p o j m o v , n i e od n á z v o v . 
N i e k e d y s a t e r m i n o l o g i c k á p r á c a ( d o k o n c a a j v š t a n d a r d i z a č n ý c h 
k o m i t é t o c h ) z a č í n a o d s ú b o r u t e r m í n o v , t i e t o t e r m í n y s a d e f i n u j ú 
a n e s k ô r u s p o r i a d a j ú p o d ľ a a b e c e d y . P r a v d a , v e ľ m i s k o r o s a p r í d e 
n a t o , ž e s a n i e k t o r é d e f i n í c i e p r e k r ý v a j ú a l e b o s i n a v z á j o m p r o t i ­
r e č i a . 

V z ť a h y m e d z i p o j m a m i 

V z ť a h y m e d z i p o j m a m i sú v e ľ m i k o m p l e x n é . S ú k ľ ú č o m k t e r m i ­
n o l o g i c k e j p r á c i . E x i s t u j ú d v a z á k l a d n é t y p y v z ť a h o v , p o j m o v é vzťa ­
h y ( n a k o n š t r u o v a n i e p o j m o v ý c h k l a s i f i k á c i í , t . j . k l a s i f i k á c i í p r e 
t e r m i n o l ó g i u ) a p r e d m e t o v é v z ť a h y ( n a k o n š t r u o v a n i e p r e d m e t o v ý c h 
k l a s i f i k á c i í , t. j . k l a s i f i k á c i í p r e p o t r e b y d o k u m e n t á c i e , n a p r . t e z a u -
r o v a t ď . ) . 

N a j d ô l e ž i t e j š i e p o j m o v é v z ť a h y p o u ž í v a n é n a u t v á r a n i e s y s t é m o v 
p o j m o v ( p o j m o v ý c h k l a s i f i k á c i í ) s ú : 
1. l o g i c k é v z ť a h y , k t o r é s a d e l i a n a : 
1. 1. v z ť a h rod — druh, n a p r . r o d — plod; d ruh — jablko, š t a n d a r d i ­

z o v a n á r e p r e z e n t á c i a : plod>jablko 
a 1. 2 . k o o r d i n a č n ý v z ť a h ( n a r o v n a k e j r o v i n e a b s t r a k c i e ) n a p r . : 

jablko 11 hruška; 
2 . o n t o l o g i c k é v z ť a h y s a d e l i a n a : 
2 . 1 . v z ť a h celok — časí, n a p r . : c e l o k — oko; č a s ť — očná guľa, 

š t a n d a r d i z o v a n á r e p r e z e n t á c i a oko >— očná guľa; 
2 . 2 . k o o r d i n a č n ý v z ť a h ( n a r o v n a k e j r o v i n e a b s t r a k c i e ) , 

n a p r . očná guľa | | — obočie. 

N i e k e d y s a pr i k l a s i f i k á c i i p r e d o k u m e n t á c i u ( t e z a u r y a t ď . ) p o c i ­
ť u j e , ž e n i e j e p o t r e b n é r o b i ť r o z d i e l m e d z i l o g i c k ý m a o n t o l o g i c k ý m 
v z ť a h o m . V t a k o m p r í p a d e s a r e l a č n é t y p y s p á j a j ú do j e d n é h o t y p u 
( h i e r a r c h i c k é v z ť a h y ) . 
P r í k l a d : zmyslový orgán )—) oko >—) očná guľa, 

očná guľa (—( oko (—< zmyslový orgán 
( š i r š í p o j e m )—) u ž š í p o j e m ) 
a l e b o 
zmyslový orgán 
Nt oko 
N2 očná guľa 
[N = u ž š í p o j e m , B = š i r š í š i r š í p o j e m ) . 

očná guľa 
Bj oko 
B2 zmyslový orgán 



T y p y v z ť a h o v s ú s p o j e n é do i n ý c h t y p o v ( n i e do h i e r a r c h i c k e j r e ­
l á c i e ) . P r í k l a d : otec — syn a l e b o otec syn, R syn, R otec [R = s ú v i ­
s i a c i p o j e m ) . 

S p á j a c i e v z ť a h y 

M e d z i s p á j a c í m i v z ť a h m i sú l o g i c k é a o n t o l o g i c k é s p á j a c i e v z ť a h y . 
N a j d ô l e ž i t e j š í s p á j a c í v z ť a h j e d e t e r m i n á c i a . P o j e m j e o b m e d z e n ý 
p r i d a n í m i n e j c h a r a k t e r i s t i k y a k o d r u h é h o p o j m o v é h o č l e n a k c h a ­
r a k t e r i s t i k e p r v é h o p o j m o v é h o č l e n a . 
P r í k l a d : vozidlo — motor = motorové vozidlo 

P r í z n a k y 

P r í z n a k o m s a r o z u m i e k a ž d á z v l a s t n o s t í , k t o r á u t v á r a p o j e m . 
E x i s t u j ú d v a t y p y p r í z n a k o v , a t o : 
1. v n ú t o r n é ( i n h e r e n t n e ) p r í z n a k y , 

n a p r . t v a r , r o z m e r , m a t e r i á l p r e d m e t u , 

p r í z n a k y ú č e l u , n a p r . p o u ž i t i e , f u n g o v a n i e atd' . , 
p r í z n a k y p ô v o d u , n a p r . o b j a v i t e ľ , v y n á l e z c a , v ý r o b c a a t ď . 

S y s t é m y p o j m o v 

S k u p i n y p o j m o v , k t o r é s ú s p o j e n é l o g i c k ý m i a l e b o o n t o l o g i c k ý m i 
v z ť a h m i , m o ž n o z o b r a z i ť a k o s y s t é m p o j m o v . E x i s t u j ú d v a t y p y s y s ­
t é m o v p o j m o v , a to 1. s y s t é m rod — druh, n a p r . p o j m y v l o g i c k o m 
k o o r d i n a č n o m v z ť a h u s r o v n a k ý m s t u p ň o m a b s t r a k c i e ( p o z e m n ý d o ­
p r a v n ý p r o s t r i e d o k , v z d u š n ý d o p r a v n ý p r o s t r i e d o k — v z d u š n é v o z i d ­
l o , n á m o r n ý d o p r a v n ý p r o s t r i e d o k — n á m o r n é v o z i d l o ) s ú u r č e n é 
o b m e n o u p r í z n a k o v r o v n a k é h o t y p u ( z e m , v z d u c h , m o r e ) , 2 . s y s t é m 
celok — časí. 
P r i m e r a n e h o z o b r a z í s c h é m a : 

2 . v o n k a j š i e p r í z n a k y , 

ľudské te lo 

hlava trup konča t iny 

ústa oči nos ruka noha 

očná guľa obrvy nadlakt ie predlakt ie 



D e f i n í c i a 

D e f i n í c i a j e s l o v n ý o p i s p o j m u p o m o c o u z n á m y c h p o j m o v . D e f i ­
n í c i u p o j m u t r e b a r o z u m i e ť a k o v y m e d z e n i e p o s t a v e n i a t o h t o p o j m u 
v r á m c i s y s t é m u v š e t k ý c h s ú v i s i a c i c h p o j m o v . N á z v y p o u ž i t é v d e f i ­
n í c i i t r e b a d e f i n o v a ť v t e j i s t e j a l e b o a k e j k o ľ v e k i n e j p u b l i k á c i i , 
r e s p . p u b l i k á c i á c h . S t u p e ň p r e s n o s t i d e f i n í c i e m á b y ť u r č e n ý j e j 
c i e ľ o m . E x i s t u j ú t r i t y p y d e f i n í c i í : 
1. O b s a h o v á d e f i n í c i a p r e d s t a v u j e s ú b o r v š e t k ý c h p r í z n a k o v . T á t o 
d e f i n í c i a u r č u j e o b s a h p o j m u . Z a č í n a s a n a j b l i ž š í m r o d o m a p o d á v a 
o b m e d z u j ú c e p r í z n a k y , k t o r é h o o d l i š u j ú o d o s t a t n ý c h p o j m o v t ý c h 
i s t ý c h h o r i z o n t á l n y c h r a d o v . 
P r í k l a d : 

lietadlo — p r o s t r i e d o k u s p ô s o b e n ý l i e t a ť v a t m o ­
s f é r e n e z á v i s l e o d z e m s k é h o p o v r c h u , 
n i e s ť n a p a l u b e o s o b y a l e b o i n ý n á ­
k l a d , s c h o p n é b e z p e č n e v z l i e t n u ť a 
p r i s t á ť a a s p o ň č i a s t o č n e o v l á d a t e ľ n ý , 

lietadlo ťažšie ako vzduch — l i e t a d l o , p r i k t o r o m v z t l a k p o t r e b n ý n a 
l e t j e v y v o d z o v a n ý i n ý m s p ô s o b o m a k o 
p ô s o b e n í m a e r o s t a t i c k ý c h s í l , 

lietadlo ľahšie ako vzduch — l i e t a d l o , p r i k t o r o m j e v z t l a k p o t r e b n ý 
n a l e t v y v o d z o v a n ý a e r o s t a t i c k ý m i s i ­
l a m i o b k l o p u j ú c e h o o v z d u š i a . 

( p o d ľ a Č S N 3 1 0 0 0 1 L e t e c k é n á z v o s l o v i e ) 
2 . R o z s a h o v á d e f i n í c i a p r e d s t a v u j e s ú b o r v š e t k ý c h m y s l i t e ľ n ý c h d ru ­
h o v . T á t o d e f i n í c i a u r č u j e r o z s a h p o j m u . V y p o č í t a v a v š e t k y d r u h y 
rodu , k t o r é s ú n a r o v n a k e j r o v i n e a b s t r a k c i e . N i e k e d y v y r a t ú v a p o ­
m e n o v a n i a j e d n o t l i v ý c h o b j e k t o v . T á t o d e f i n í c i a n i k d y n e m ô ž e b y ť 
v y č e r p á v a j ú c a a v e ľ m i č a s t o p o d l i e h a z m e n á m , p r e t o t r e b a u p r e d ­
n o s t ň o v a ť o b s a h o v ú d e f i n í c i u . 
P r í k l a d : v z d u š n é v o z i d l á ť a ž š i e a k o v z d u c h s ú : klzáky, draky, lietad­

lá, vrtuľníky, krídelníky. 
3. D e f i n í c i a k o n t e x t o m — t e r m í n , k t o r ý s a m á d e f i n o v a ť , s a u v á d z a 
v o v e t e . 

S ú v z ť a ž n o s ť m e d z i t e r m í n o m ( d e s i g n á c i o u ) a p o j m o m ( v ý z n a m o m ) 

T e r m i n o l ó g i a v y ž a d u j e , a b y j a z y k o v é v ý r a z y b o l i j e d n o z n a č n é , n a p r . 
j e d e n n á z o v s a m á v z ť a h o v a ť i b a n a j e d e n p o j e m a n a o p a k . A n i h o ­
m o n y m a a v i a c v ý z n a m o v é s l o v á , a n i s y n o n y m á b y v n e j n e m a l i b y ť . 
T o t o p r a v i d l o n e m o ž n o u p l a t ň o v a ť s t r i k t n e , l e b o m n o ž s t v o p o j m o v 



v d a n e ] š p e c i a l i z o v a n e j o b l a s t i v y s o k o p r e k r a č u j e ( a s i 1 0 0 0 r á z ] k o ­
r e ň o v é s l o v á . T ú t o d i s p r o p o r c i u m o ž n o č i a s t o č n e r e d u k o v a ť k o m b i -
n á c i o u s l o v n ý c h e l e m e n t o v a p r e n á š a n í m v ý z n a m u . 

T e r m í n y 

T e r m í n o m m ô ž e byť j e d n o t l i v é s l o v o (betón}, z l o ž e n é s l o v o fpóro-
betón] a l e b o s l o v n é s p o j e n i e (betónová tesniaca stena). Z l o ž e n é 
s l o v o a l e b o s l o v n é s p o j e n i e s a n a z ý v a a j k o m p l e x n ý m t e r m í n o m . 
T e r m í n m á b y ť t a k ý s t r u č n ý , a k o j e l e n m o ž n é , a t a k ý d lhý , a b y s a 
m u d a l o j a s n e p o r o z u m i e ť . M á k o r e š p o n d o v a ť s d e f i n í c i o u , t. j . m á 
o d r á ž a ť p r í z n a k y p o j m u , k t o r ý u r č u j e , a l e b o a s p o ň n e m á b y ť s n í m 
v r o z p o r e . K o m p l e x n ý t e r m í n m á o d r á ž a ť k o m b i n á c i u p o j m o v , n a z á ­
k l a d e k t o r ý c h j e u t v o r e n ý . N e m á z a h ŕ ň a ť k a ž d ú z l o ž k u k o m b i n á c i e 
p o j m o v u k á z a n ý c h v d e f i n í c i i , a l e i b a t i e , k t o r é sú p o t r e b n é n a o d ­
l í š e n i e j e h o v ý z n a m u o d s ú v i s i a c i c h p o j m o v . T e r m í n y , k t o r é ozna= 
č u j ú ď a l š i e o d v o d z o v a n i e , s a m a j ú u p r e d n o s t n i ť . M e d z i n á r o d n é a d o ­
m á c e s l o v á s a p r i p ú š ť a j ú a k o s y n o n y m á ( n a p r . aeroplán — lietadlo). 
V š t a n d a r d e s a o d l i š u j ú t i e t o s y n o n y m á : 
1. u p r e d n o s t ň o v a n ý t e r m í n ( o d p o r ú č a n ý ] , 
2 . d o v o l e n ý t e r m í n ( p r í p u s t n ý ) , 
3 . z a m i e t n u t ý t e r m í n ( t r e b a s a m u v y h n ú ť ) . 

M e d z i n á r o d n á u n i f i k á c i a p o j m o v a t e r m í n o v 

M e d z i n á r o d n á u n i f i k á c i a ( z j e d n o t e n i e ] s a t ý k a n a j m ä : 

1. p o j m o v a p o j m o v ý c h s y s t é m o v , 
2 . d e f i n í c i í , 
3 . v o n k a j š e j p o d o b y t e r m í n o v , 

4 . v n ú t o r n e j p o d o b y , t. j . d o s l o v n é h o v ý z n a m u k o m p l e x n ý c h t e r m í n o v . 

P o j m y a s y s t é m y p o j m o v 

V y p r a c o v a n i e j e d n o t n é h o s y s t é m u p o j m o v n a m e d z i n á r o d n e j ú r o v n i 
v e d i e k m e d z i n á r o d n e j u n i f i k á c i i p o j m o v . P o u ž í v a n i e o d l i š n ý c h p r í ­
z n a k o v a t y p o v p r í z n a k o v v e d i e k o d l i š n ý m s y s t é m o m p o j m o v a od­
l i š n ý m p o j m o m . 

Def in í c i e 

Š t y l i z á c i a d e f i n í c i í m á byť j e d n o t n á . 



V o n k a j š i a p o d o b a t e r m í n o v 

Z a p r e d p o k l a d u , ž e m e d z i n á r o d n é p o d o b y m a j ú r o v n a k ý v ý z n a m 
v r o z l i č n ý c h j a z y k o c h , m ô ž u i c h i h n e ď r o z u m i e ť a j o s o b y , k t o r é n e ­
o v l á d a j ú c u d z í j a z y k . E x i s t u j ú 4 t y p y m e d z i n á r o d n ý c h p o d ô b t e r m í n o v 
( D — n e m č i n a , E — a n g l i č t i n a , F — f r a n c ú z š t i n a , I — t a l i a n č i n a , 
S — š p a n i e l č i n a , S v — š v é d č i n a , R — r u š t i n a ) . 
1 . č i s t o l a t i n s k é ( a l e b o g r é c k e ) s l o v á , 

n a p r . omnibus, 
2 . n á r o d n é s l o v á l a t i n s k é h o typu , 

k o r e ň j e l a t i n s k ý ( a l e b o g r é c k y ) , z a k o n č e n i e m á n á r o d n ú p o d o b u , 
n a p r . L — industria, E — industry, D — Industrie, F — industrie, 
I — industria, S — industria, 

3 . n á r o d n é s l o v á p r i j a t é m e d z i n á r o d n e , 
n a p r . R — sputnik, E — sputnik, F — sputnik, D — Sputnik, 

4 . n á r o d n é v a r i a n t y z o s t a r o v e k ý c h k o r e ň o v , 
n a p r . I — Flusso, S — flujo ( = Ľ — f luxus, E F — f lux J. 

M e d z i n á r o d n é p o d o b y s ú p r í p u s t n é p o p r i d o m á c i c h p o d o b á c h , n a p r . 
motor — stroj. 
P o d o b y l a t i n s k é h o t y p u t r e b a u p r e d n o s t n i ť p r e d p o d o b a m i n á r o d n é h o 
t y p u . 

M e d z i n á r o d n á p o d o b a t e r m í n o v 

Z l o ž e n é s l o v á E — antedate, F — antidater m a j ú r o v n a k ý d o s l o v n ý 
v ý z n a m a k o vordatieren. N e m e c k é s l o v o , p r a v d a , z n a č í o p a k . R o z ­
š í r e n ý k o n i e c p o z d ĺ ž n e h o k l i n a s a v r o z l i č n ý c h j a z y k o c h n a z ý v a m e ­
t a f o r i c k y : F I S — keel, E I S R — head, D l — nose. Z j e d n o t e n i e b y b o l o 
v e ľ m i u ž i t o č n é . 

Zo ' š túd ie autora, r iadi teľa Medzinárodného informačného cent ra pre termi­
nológiu vo Viedni, pr ipravenej na zasadnut ie projektu In te rconcep t v Paríži 
9 . — 1 1 . mája 1977 (pod patronátom UNESCO) , z angl ič t iny vybrala a preložila 
E . R i s o v á . 

Miesto terminológie v slovnej zásobe ako systéme 

JÄN PUCI 

J e d n o u z c h a r a k t e r i s t i c k ý c h č ŕ t m o d e r n e j v e d y j e s y s t é m o v ý p r í ­
s t u p k r i e š e n i u p r o b l e m a t i k y d a n e j v e d n e j o b l a s t i . S y s t é m o v ý p r í s t u p 



s p o č í v a n a z á s a d e s k ú m a n i a o b j e k t u a k o u r č i t é h o c e l k u , u r č i t é h o 
s y s t é m u , k t o r é h o p r v k y s a v y z n a č u j ú i s t ý m i v l a s t n o s ť a m i . T i e s a s k ú ­
m a j ú z o z o r n é h o u h l a c e l k u , p r i č o m j e d n o t l i v é p r v k y s y s t é m u s ú v o 
v z á j o m n ý c h v z ť a h o c h . P r v k y a i c h v z á j o m n é v z ť a h y v r á m c i s y s t é m u 
s a n a v z á j o m p o d m i e ň u j ú a s ú o d s e b a z á v i s l é . Z t o h o v y p l ý v a , ž e s a 
s y s t é m n e d á v y t v o r i ť z j e d n é h o f a k t u . V y t v o r e n i e s y s t é m u p r e d p o ­
k l a d á u r č i t é m n o ž s t v o j a v o v , n i e v š a k a k o k o ľ v e k u s p o r i a d a n ý c h , a l e 
n a o p a k X t v o r i a c i c h o r g a n i c k ú s ú č a s ť c e l k u . 

Už od z a č i a t k u v e d e c k é h o p o z n a n i a j a z y k a s a v y č l e n i l i t r i č a s t i 
j a z y k o v é h o s y s t é m u : fonológia, gramatika a lexika. Z p o v a h y t ý c h t o 
t r o c h č a s t í v y p l ý v a , ž e h o c i t v o r i a o r g a n i c k ú s ú č a s ť j a z y k o v é h o s y s ­
t é m u , n e o p e r u j ú r o v n a k ý m i k a t e g ó r i a m i , a t ý m s a o d s e b a l í š i a . 
F o n o l o g i c k ý s y s t é m j e s p o m e d z i v š e t k ý c h n a j u z a v r e t e j š í v z h ľ a d o m 
n a p o m e r n e o b m e d z e n ý p o č e t p r v k o v . S i t u á c i a v g r a m a t i c k o m s y s ­
t é m e j a z y k a j e z l o ž i t e j š i a , l e b o g r a m a t i k a m á z a s e s v o j e č i a s t k o v é 
s y s t é m y , n a p r . s k l o ň o v a n i e , č a s o v a n i e , k t o r ý c h u s p o r i a d a n i e m o ž n o 
v y j a d r i ť p r a v i d l a m i . Aj g r a m a t i c k ý s y s t é m j e p o m e r n e u z a v r e t ý . I n á 
j e s i t u á c i a v l e x i k á l n o m s y s t é m e j a z y k a , l e b o l e x i k a o p e r u j e s i n ý m i 
k a t e g ó r i a m i a k o f o n o l o g i c k ý a l e b o g r a m a t i c k ý s y s t é m . L e x i k a j e 
s p ä t á s o s y s t é m o m p r e d m e t o v a j a v o v o k o l i t é h o s v e t a a v p r o t i k l a d e 
s f o n o l o g i c k ý m a g r a m a t i c k ý m s y s t é m o m j e l e x i k á l n y s y s t é m p r e d o ­
v š e t k ý m o t v o r e n ý s y s t é m , č o m u d á v a o s o b i t n ý c h a r a k t e r p r a m e n i a c i 
z v l a s t n e j p o v a h y s l o v a , o d r á ž a s k u t o č n o s ť , p o z n a n i e a z m e n y v o 
s v e t e a v ž i v o t e , z t o h o p r a m e n í p r e m e n l i v o s ť s l o v n e j z á s o b y . A k o 
u v á d z a J . H o r e c k ý ( 1 9 5 8 , s. 6 ) , „ S y s t é m s a o v e ľ a ľ a h š i e o d h a ľ u j e t a m , 
k d e m o ž n o p o m e r n e j e d n o d u c h ý m r o z b o r o m z v u k o v ý c h a a r t i k u l a č -
n ý c h ( t e d a r e á l n y c h ) v l a s t n o s t í n á j s ť t a k é v n ú t o r n é v l a s t n o s t i č l e ­
n o v , n a z á k l a d e k t o r ý c h s a d a j ú u r č i ť v z á j o m n é v z ť a h y " . 

Š p e c i f i c k é č r t y l e x i k á l n e h o s y s t é m u v z b u d z u j ú u n i e k t o r ý c h j a z y ­
k o v e d c o v p o c h y b n o s t i o t o m , č i e x i s t u j e s y s t é m a j v s l o v n e j z á s o b e . 
E . P a u l i n y ( 1 9 5 8 , s . 2 6 — 2 7 ) p o u k a z u j e n a t o , ž e s l o v á s a n a z á k l a d e 
c h a r a k t e r u s v o j h o v ý z n a m u r a d i a do s k u p í n s l o v n ý c h d r u h o v , k t o r é 
t v o r i a s y s t é m , l e b o sú j e d n a k n a v z á j o m s p ä t é p r v k a m i p o d o b n o s t i 
a o d l i š n o s t i s v o j h o v š e o b e c n é h o v ý z n a m u , j e d n a k s a p o d ľ a s v o j h o 
z a r a d e n i a do s l o v n ý c h d r u h o v a p o d ľ a s v o j i c h g r a m a t i c k ý c h k a t e g ó r i í 
v y u ž í v a j ú v s y n t a g m á c h v y j a d r u j ú c i c h v z ť a h y e x i s t u j ú c e m e d z i p r e d ­
m e t m i , k t o r é sú t ý m i s l o v a m i p o m e n o v a n é . Z d á s a t e d a , ž e a k e x i s t u j e 
s y s t é m s l o v n e j z á s o b y , j e t e s n e v i a z a n ý n a g r a m a t i c k ý s y s t é m , j e j e h o 
s ú č a s ť o u . P o d ľ a j e h o n á z o r u n e j a k ý r e l a t í v n e s a m o s t a t n ý s y s t é m 
s l o v n í k a n e e x i s t u j e a n e t v o r í n e j a k ý r e l a t í v n e s a m o s t a t n ý „ p l á n " 
j a z y k o v é h o s y s t é m u . 

P o c h y b n o s t i o s y s t é m e v l e x i k e v z b u d z u j e a j t o , ž e n a r o z d i e l o d 
g r a m a t i k y , k d e v z ť a h y m o ž n o z r e t e ľ n e p o z o r o v a ť , v l e x i k e sú m e n e j 



z r e j m é . O k r e m t o h o s a l e x i k a č l e n í n a r ô z n o r o d é s k u p i n y s l o v , k t o r é 
s a s t á l e m e n i a , d o p ĺ ň a j ú , č o bud í d o j e m , ž e s l o v n á z á s o b a u n i k á 
s y s t é m o v é m u u s p o r i a d a n i u a s k ú m a n i u . S l o v á o z n a č u j ú p o j m y , a p r e t o 
s a z a v z ť a h y v l e x i k e č a s t o p o k l a d a j ú t i e v z ť a h y , k t o r é e x i s t u j ú m e ­
dzi p o j m a m i . S y s t é m v l e x i k e s a z d r u h e j s t r a n y č a s t o d o k a z u j e p o ­
u k a z o v a n í m n a m o ž n o s ť j e j h i e r a r c h i c k e j k l a s i f i k á c i e n a z á k l a d e 
i d e o g r a f i c k ý c h s l o v n í k o v . Zo s k ú s e n o s t i v i e m e , ž e v l e x i k e s ú m o ž n é 
a j i n é r ô z n o r o d é k l a s i f i k á c i e , n a p r . p o d ľ a s l o v o t v o r n ý c h k r i t é r i í , p o d ľ a 
s l o v n ý c h d ruhov , p o d ľ a r o v i n y p o u ž i t i a a pod . P r e t o t r e b a s ú h l a s i ť 
s n á z o r o m J . H o r e c k é h o ( 1 9 5 8 , s . 6 ) , k t o r ý h o v o r í : „ P r e t o p r i s k ú m a n í 
v z ť a h o v m e d z i č l e n m i s l o v n e j z á s o b y t r e b a b r a ť do ú v a h y s ú č a s n e 
i c h s t r á n k u g r a m a t i c k ú , s l o v o t v o r n ú i v ý z n a m o v ú . V ý z n a m o v ú s t r á n k u 
v š a k n e m o ž n o c h á p a ť a k o v ý p o č e t v ý z n a m o v , a l e s k ô r a k o ú č a s ť , 
r e s p . n e ú č a s ť t a k ý c h s é m a n t i c k ý c h k a t e g ó r i í , a k o j e s y n o n y m i t a , a n t o -
n y m i t a , h o m o n y m i t a i p r e n á š a n i e v ý z n a m u . " 

F u n k c i u t e r m í n u a j e j š p e c i f i c k o s ť u r č u j e t e r m i n o l o g i c k ý s y s t é m , 
k t o r ý s v o j í m s p ô s o b o m t v o r í s ú č a s ť s y s t é m u s p i s o v n é h o j a z y k a a k t o r ý 
s l ú ž i a k o j e d e n z p r o s t r i e d k o v o d b o r n é h o v y j a d r o v a n i a . V z ť a h m e d z i 
t e r m í n o m a s l o v o m j e z r e j m ý , l e b o t e r m í n j e v l a s t n e s l o v o v o s o b i t ­
n o m použ i t í . N a t e r m í n s a t r e b a p o z e r a ť z h ľ a d i s k a s y s t é m u s p i s o v ­
n é h o j a z y k a , p r e t o ž e t e r m í n s a r o z v í j a n a j e h o z á k l a d e a v r o z h o d u ­
j ú c e j m i e r e s a v ň o m p r e j a v u j ú č r t y , k t o r é sú c h a r a k t e r i s t i c k é p r e 
s l o v á s p i s o v n é h o j a z y k a . T e r m í n j e c h a r a k t e r i s t i c k ý t ý m , ž e m á š p e ­
c i f i c k é p r í z n a k y . K a ž d ý t e r m í n m á s v o j e m i e s t o v p r í s l u š n o m t e r m i ­
n o l o g i c k o m s y s t é m e , k t o r é z a s a z á v i s í o d m i e s t a p r í s l u š n é h o p o j m u 
v p r í s l u š n e j s ú s t a v e p o j m o v . I n ý m i s l o v a m i t e r m i n o l ó g i a p r í s l u š n e j 
v e d n e j d i s c i p l í n y r e p r e z e n t u j e n i e n á h o d n é z o s k u p e n i e j e d n o t l i v ý c h 
s l o v , a l e u r č i t ý s y s t é m a t e r m í n y v ň o m o b s i a h n u t é m u s i a p r e t o od­
r á ž a ť v z ť a h y , k t o r é e x i s t u j ú m e d z i p r í s l u š n ý m i p o j m a m i . 

V i d í m e , ž e p r i p o r o v n a n í s y s t é m u v b e ž n e j s l o v n e j z á s o b e a s y s t é m u 
v t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k e v y s t u p u j ú do p o p r e d i a i s t é o d l i š n é , š p e c i ­
f i c k é č r t y o b i d v o c h s y s t é m o v . K ý m v b e ž n e j s l o v n e j z á s o b e sú j a v y 
a k o p o l y s é m i a , h o m o n y m i a a s y n o n y m i a č a s t é , v s y s t é m e t e r m i n o l o ­
g i c k e j l e x i k y s ú t o n e ž e l a n é j a v y . V y s k y t u j ú s a tu s í c e , a l e r o z h o d n e 
v o v e ľ a m e n š e j m i e r e a k o v s y s t é m e b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y ; n a p r . 
p r i h o m o n y m i i m á m e do č i n e n i a i b a s m e d z i s y s t é m o v o u , p r í p a d n e 
m e d z i v e d n o u h o m o n y m i o u , č o h o p r í č i n o u j e r o z p a d m n o h o z n a č n é h o 
s l o v a . V ý s k y t s y n o n y m i e v t e r m i n o l ó g i i j e p r í z n a č n ý h l a v n e p r e z a ­
č i a t o č n é o b d o b i e v y t v á r a n i a t e r m í n o v . 

Ď a l š í m t y p i c k ý m p r í z n a k o m t e r m i n o l o g i c k é h o s y s t é m u j e m o n o -
s é m i c k o s ť t e r m í n u : n i e j e m o ž n é použ iť h o v r á m c i t e r m i n o l ó g i e v p r e ­
n e s e n o m v ý z n a m e , h o c i s á m t e r m í n s a do s y s t é m u t e r m i n o l ó g i e m o h o l 
d o s t a ť v d ô s l e d k u p r e v z a t i a m e t a f o r y z b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y , n a p r . 



v l e t e c t v e t e r m í n y krídlo, chvost, rebro a t ď . V r á m c i t e r m i n o l o g i c k é h o 
s y s t é m u t a k é t o s l o v á p r e b e r a j ú n a s e b a v š e t k y č r t y , k t o r é s ú c h a ­
r a k t e r i s t i c k é p r e t e r m í n . I s t é r o z d i e l y s ú a j v t v o r e n í s l o v , l e b o v t e r ­
m i n o l o g i c k o m s y s t é m e s a p o p r i b e ž n ý c h s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o c h 
v o z v ý š e n e j m i e r e p o u ž í v a j ú a j s y m b o l i c k é p r o s t r i e d k y , p r í p a d n e i c h 
k o m b i n á c i e s o s l o v o m . 

N a p o k o n p r i p o h l a d e n a t e r m i n o l o g i c k ú l e x i k u v i d í m e , ž e j e j s y s t é ­
m o v á o r g a n i z á c i a j e p e v n e j š i a , z o m k n u t e j š i a a k o v b e ž n e j s l o v n e j 
z á s o b e . T á t o s k u t o č n o s ť v y p l ý v a z t o h o , ž e s a t e r m í n y t v o r i a na z á ­
k l a d e k l a s i f i k á c i e p o j m o v a u t v á r a j ú t ý m j e d n o t l i v é t e r m i n o l o g i c k é 
s u b s y s t é m y , k t o r é o r g a n i c k y n a s e b a n a d v ä z u j ú . 

Z u v e d e n é h o v id ieť , ž e v s l o v n e j z á s o b e e x i s t u j ú š p e c i f i c k é v z ť a h y 
v s y s t é m e . S y s t é m v s l o v n e j z á s o b e s a v y z n a č u j e s v o j o u o t v o r e n o s ť o u 
a u s t a v i č n ý m p o h y b o m . J . F i l i p e c ( 1 9 6 1 , s. 2 4 0 ) p r á v o m t v r d í : S y s t é m 
v s l o v n í z á s o b e e x i s t u j e n e j e n n e p f í m o a n e g a t í v n e , s k r z e s y s t é m g r a ­
m a t i c k ý , a l e i p ŕ í m o a p o s i t i v n é , n a z á k l a d e č e t n ý c h v z t a h ú f o r m á l -
n í c h i o b s a h o v ý c h a j a k o h i e r a r c h i e d í l č í c h s y s t é m u . " 

Katedra jazykov Vysokej školy dopravy a spojov 
Marxa-Engelsa 44, Žilina 
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Termín v novinách 
IVAN MASÁR 

P r i t e r a j š í c h ú l o h á c h a c i e ľ o c h d e n n e j t l a č e t r e b a v n e j p o u ž í v a n i e 
o d b o r n ý c h t e r m í n o v a p r o f e s i o n a l i z m o v c h á p a ť a k o i n t e g r á l n u Z l o ž k u 
t v o r b y n o v í n . N o v i n y s a d n e s j e d n o d u c h o n e z a o b í d u b e z o d b o r n e j , 
č a s t o a j v e ľ m i š p e c i á l n e j l e x i k y n a j m ä p r e t o , ž e i c h p ô s o b n o s ť j e 
š i r o k á a ž e m a j ú a m b í c i u v p l ý v a ť n a v š e t k y o b l a s t i ž i v o t a s p o l o č n o s t i 
— n a vedu , v ý s k u m , k u l t ú r u , p o l i t i k u , š p o r t a tď . N e s t r i e d m e a n e r e ­
g u l o v a n é p o u ž í v a n i e o d b o r n ý c h t e r m í n o v s a v š a k m ô ž e s t a ť v á ž n o u 
p r e k á ž k o u z r o z u m i t e ľ n o s t i k o n k r é t n e h o n o v i n o v é h o t e x t u . Z r o z u m i t e ľ -



n o s ť j e z á k l a d n á p o ž i a d a v k a k a ž d é h o j a z y k o v é h o p r e j a v u vo v š e t k ý c h 
š t ý l o c h , a l e v p u b l i c i s t i c k o m š t ý l e j e t á t o p o ž i a d a v k a e š t e n á s t o j č i ­
v e j š i a p r á v e p r e s p o m e n u t ý š i r o k ý o k r u h p ô s o b n o s t i n o v í n , a k o a j 
p r e t o , ž e i c h č i t a t e l i a p a t r i a do n a j r o z l i č n e j š í c h s p o l o č e n s k ý c h v r s t i e v , 
z á u j m o v ý c h s k u p í n a p . Z t o h t o h ľ a d i s k a j e u v a ž o v a n i e o f u n g o v a n í 
t e r m í n u v n o v i n á c h o p o d s t a t n e n é a j a k t u á l n e . P r i t o m j e u ž i t o č n é 
v š i m n ú ť s i , a k o p u b l i c i s t i c k á p r a x r e a g u j e n a v ý s l e d k y v ý s k u m u t e j t o 
o t á z k y , a p r e s k ú m a ť v h o d n é ú č i n n é p o s t u p y v n a r á b a n í s t e r m í n o m 
v p u b l i c i s t i c k o m t e x t e . 

V i a c e r é o t á z k y s ú v i s i a c e s o d b o r n ý m t e r m í n o m v n o v i n á c h s a u ž 
v n a š o m č a s o p i s e r i e š i l i . O k r e m i n é h o s a u v a ž o v a l o o t o m , do a k e j 
m i e r y j e ú č e l n é p o u ž í v a ť v n o v i n o v ý c h t e x t o c h o d b o r n ú t e r m i n o l ó g i u , 
a k á m á b y ť t á t o t e r m i n o l ó g i a , a k o d o c i e l i ť i s t é u v o l n e n i e z t e r m i n o ­
l o g i c k e j p r e ť a ž e n o s t i ( H o r e c k ý , 1 9 7 0 ) . N a i n o m m i e s t e s a a n a l y z o v a l i 
d v e s t r á n k y s p r á v n o s t i t e r m í n u — s p r á v n o s ť o d b o r n á a s p r á v n o s ť 
j a z y k o v á ( H o r e c k ý , 1 9 7 2 ) . V e n o v a l a s a t e d a p o z o r n o s ť v š e o b e c n ý m 
a j k o n k r é t n y m p r a k t i c k ý m o t á z k a m . Z t ý c h k o n k r é t n y c h m o ž n o e š t e 
s p o m e n ú ť p r i e s k u m z r o z u m i t e ľ n o s t i n o v i n o v e j s p r á v y a k o z á k l a d n é h o 
p u b l i c i s t i c k é h o ž á n r u s o z r e t e ľ o m n a p o u ž í v a n i e ú z k o o d b o r n ý c h t e r ­
m í n o v ( M a s á r , 1 9 7 1 ) . N a o t á z k u , a k o s a j e d n o t l i v é z i s t e n i a o t e r m í n e 
v n o v i n á c h z u ž i t k ú v a j ú v o v l a s t n e j t v o r b e n o v í n , n e m o ž n o o d p o v e d a ť 
j e d n o z n a č n e . J e s t v u j ú t o t i ž n o v i n o v é t e x t y , k d e s a p o ž i a d a v k a z r o ­
z u m i t e ľ n o s t i , t e d a o h ľ a d n a č i t a t e ľ a r e š p e k t u j e v p l n e j m i e r e a p r i t o m 
s a to r o b í a j v y n a c h á d z a v o . N a p r o t i t o m u v š a k j e s t v u j ú a j t e x t y , k t o r é 
p r e t e r m i n o l o g i c k ú n á r o č n o s ť a l e b o p r e ť a ž e n o s ť n e p l n i a i n f o r m a č n ú 
f u n k c i u n o v í n u s p o k o j i v o . 

A k o p r í k l a d v y n a c h á d z a v é h o z a o b c h á d z a n i a s o d b o r n ý m t e r m í n o m 
m o ž n o u v i e s ť p o u ž i t i e t e r m í n u robot v ú v o d n í k u Priemyselné roboty 
( P r a v d a , 2 0 . 1. 1 9 8 1 , s. 1 ) . N a p r v ý p o h ľ a d s a m ô ž e zdať , ž e n e j d e 
o v h o d n e v y b r a t ý t e r m í n n a u v a ž o v a n i e o t e j t o v e c i , p r e t o ž e j e h o 
z v i a z a n o s ť s o v š e o b e c n e z n á m y m s l o v o m robota j e n e p o c h y b n á ( p c r o v . 
H o r e c k ý , 1 9 8 1 ) , a ž e t e d a n i e t p r i ň o m č o v y s v e t ľ o v a ť . A p r e d s a a u t o r 
ú v o d n í k a c e l k o m s p r á v n e z a č l e n i l t e r m í n robot do t e x t u t a k , ž e s a 
n a j p r v d i š t a n c o v a l o d t r a d i č n é h o v ý z n a m u s l o v a robot p o m e r n e d o b r e 
z n á m e h o v n a š o m k u l t ú r n o - s p o l o č e n s k o m k o n t e x t e : Samozrejme, ro­
bot, čo ažil pred vyše päťdesiatimi rokmi v románe Karia Čapka, 
a priemyselný robot, čo dnes pracuje v strojárskej fabrike, sú dva 
odlišné ľudské výtvory. Ď a l š í k r o k , k t o r ý m s a p r e u k a z n e p o d p o r i l o 
s p r á v n e p o r o z u m e n i e t e r m í n u a t ý m ú p l n e j š i a z r o z u m i t e ľ n o s ť ú v o d ­
n í k a , m o ž n o v z h o d e s t e r m i n o l o g i c k o u t e ó r i o u o z n a č i ť a k o v ý b e r 
v h o d n ý c h v ý p o v e d í z l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u robot ( t e r m í n logické 
spektrum pojmu p o z r i u H o r e c k é h o , 1 9 7 4 , s. 1 3 0 ) . T e r m í n robot s a 
t o t i ž v ú v o d n í k u z a r a d i l do p r í s l u š n e j t r i e d y v e c í (Priemyselný robot 



je však zložitý stroj) a p o d a l s a r á m c o v ý n á č r t , a k o v z n i k á a a k o 
s a v y r á b a (jeho vývoj a výroba sa však nezaobíde bez špeciálnych 
hydraulických, pneumatických a lektronických prvkov, teda toho, 
čo odborníci nazývajú uzlová a súčiastková základňa). Z u v e d e n ý c h 
d v o c h v ý p o v e d í m á p r e b e ž n é h o č i t a t e l a v y š š i u i n f o r m a t í v n u h o d n o t u 
p rvá , l e b o d r u h á v ý p o v e ď j e a j n á r o č n á , a j t e r m i n o l o g i c k ý p r e ť a ž e n á . 
V t ý c h t o v ý p o v e d i a c h , h o c i s a v t e x t e n e u v á d z a j ú b e z p r o s t r e d n e z a 
s e b o u , j e z á r u k a , ž e č i t a t e ľ p o c h o p í t e r m í n robot a v l a s t n e a j c e l ý 
ú v o d n í k s d o s t a č u j ú c o u p r e s n o s ť o u . S ú č a s n e s a n i m i u t v o r i l i p r i a z n i v é 
p o d m i e n k y n a p o u ž i t i e o d v o d e n í n od t e r m í n u robot, k o n k r é t n e t e r m í n o v 
robotizácia, robotizovať (v s p o j e n i a c h rozvoj robotizácie, aplikovaná 
robotizácia, úroveň/program robotizácie; robotizovať pracoviská, robo-
tízované pracoviská), k t o r é v t e x t e f u n g o v a l i s p o ľ a h l i v o a j b e z o s o ­
b i t n é h o v y s v e t ľ o v a n i a . U k a z u j e s a , ž e s o d b o r n ý m t e r m í n o m m o ž n o 
č i t a t e l a n o v í n o b o z n á m i ť a j t a k , že s a v y b r a t é v ý p o v e d e z j e h o l o g i c ­
k é h o s p e k t r a p r e m y s l e n e r o z l o ž i a v t e x t e . 

Z a u j í m a v ý j e p o s t u p , k e ď s a t e r m í n n e d e f i n u j e a n i ú p l n o u , a n i 
„ r o z l o ž e n o u " d e f i n í c i o u , a l e v h o d n o u v e c n o u k o n š ť a t á c i o u , p r i r o v n a n í m 
a p . s a č i t a t e ľ o v i p o s k y t n e i n f o r m á c i a n a h r a d z u j ú c a f u n k c i u , n i e v š a k 
h o d n o t u d e f i n í c i e . V ú v o d n í k u Nad programom racionalizácie ( P r a v d a , 
2 1 . 1. 1 9 8 1 , s. 1 ) s a b e z d e f i n o v a n i a č i a s p o ň r á m c o v é h o v y s v e t l e n i a 
p o u ž i l e k o n o m i c k ý t e r m í n obrat kovového fondu, p r i k t o r o m j e d o s ť 
z r e t e ľ n á p a r a l e l a s o z n á m e j š í m t e r m í n o m obrat finančných prostried­
kov. A l e a j n a p r i e k t o m u č i t a t e ľ ú v o d n í k a n e z o s t a l b e z i n f o r m á c i e 
o z á k l a d n e j v ý z n a m o v e j n á p l n i t e r m í n u , l e b o b e z p r o s t r e d n e po j e h o 
p o u ž i t í s a k o n š t a t o v a l o : Kým však v priemyselne vyspelých štátoch 
„obrat" kovu od výroby stroja po jeho návrat vo forme šrotu trvá 
od desať do pätnásť rokov, u nás je táto perióda podstatne dlhšia, 
trvá 24—26 rokov. 

Z n o v u t r e b a p r i p o m e n ú ť , ž e j e s t v u j ú a j t a k é n o v i n o v é t e x t y , k t o r é 
p r e p r e ť a ž e n o s ť n á r o č n ý m i o d b o r n ý m i t e r m í n m i n e p l n i a s v o j u z á k l a d ­
n ú f u n k c i u u s p o k o j i v o . V š e o b e c n e s a dá p o v e d a ť , ž e s ú t o v š e t k y t e x t y 
s ú z k o o d b o r n ý m i t e r m í n m i p o u ž i t ý m i b e z a k é h o k o ľ v e k v y s v e t l e n i a 
a s t a k o u s a m o z r e j m o s ť o u , a k o b y k a ž d ý č i t a t e ľ n o v í n b o l o d b o r n í k o m 
v k t o r o m k o ľ v e k o d b o r e . T a k á t o s i t u á c i a s a u k a z u j e vo v i a c e r ý c h p r e d -
z j a z d o v ý c h m a t e r i á l o c h d e n n í k a P r a v d a p u b l i k o v a n ý c h v r u b r i k e Skú­
senosti, Návrhy, Polemika, Kritika a r á m c o v a n ý c h h e s l o m Tvorivou 
prácou v ústrety XVI. zjazdu KSČ. P u b l i k u j ú s a tu m e d z i i n ý m a j s k ú ­
s e n o s t i o d b o r n í k o v v r o z l i č n ý c h o d b o r o c h , p r a v d a ž e s c i e ľ o m , a b y 
o n i c h b o l a i n f o r m o v a n á č o n a j š i r š i a v e r e j n o s ť . I n ý c i e ľ — n a p r . 
v z á j o m n é i n f o r m o v a n i e o d b o r n í k o v — j e d r u h o r a d ý , p r e t o ž e n a v ý m e ­
n u s k ú s e n o s t í m e d z i o d b o r n í k m i s l ú ž i a i n é p u b l i k a č n é o r g á n y a k o 
d e n n á t l a č . P r á v e p r e t o s a a n i t e n t o t y p n o v i n o v ý c h m a t e r i á l o v n e m á 



p r e s y c o v a ť ú z k o o d b o r n ý m i t e r m í n m i , r e s p . k e ď už j e n e v y h n u t n é 
použ iť i c h , n e m á c h ý b a ť v y s v e t l e n i e . N a p r í k l a d č l á n o k , k d e s a p í š e 
o t o m , č i c h o v o v i e c m ô ž e p r i s p i e ť k z v ý š e n i u p o ľ n o h o s p o d á r s k e j 
p r o d u k c i e v p o d h o r s k ý c h a h o r s k ý c h o b l a s t i a c h ( P r a v d a , 2 0 . 1. 1 9 8 1 , 
s. 3 ) , j e n á r o č n ý p r e c e l k o m s a m o z r e j m é p o u ž í v a n i e t e r m í n o v bio­
logický materiál, biologická hodnota, nutričná skladba, substrát a i s ­
t e ž e a j p r e o d b o r n í č k e v y j a d r e n i a t y p u axióma racionálnej ekono­
miky. P e s t o v a t e ľ s k é a o c h r a n á r s k e t e r m í n y lepková pšenica, rezi­
duálny účinok ( r o z u m e j i s t é h o c h e m i c k é h o p r í p r a v k u ) s ú v č l á n k u 
o o c h r a n e o b i l n í n p r o t i š k o d c o m ( t a m ž e ) p r e b e ž n é h o č i t a t e ľ a t a k ­
i s t o dosť n á r o č n é . V č l á n k u o z a v á d z a n í b r i g á d n e j o r g a n i z á c i e p r á c e 
v p o ľ n o h o s p o d á r s t v e ( t a m ž e ) b e ž n é m u č i t a t e ľ o v i v e ľ a n e p o v e d i a e k o ­
n o m i c k é t e r m í n y disponibilný faktor, limitovaný objem osobných 
a materiálových zdrojov a z a i s t e a n i o d b o r n í č k e v y j a d r e n i a t y p u 
rastúca participácia na riadení. S k ô r h o o d č í t a n i a t e x t u o d r a d i a , 
a k o k n e m u p r i t i a h n u . 

N o v i n y m ô ž u a m a j ú p u b l i k o v a ť a j č l á n k y š p e c i a l i s t o v a v y s o k o ­
v z d e l a n ý c h o d b o r n í k o v . S t á l e v š a k p r i t o m z o s t á v a v p l a t n o s t i p o ž i a ­
d a v k a dbať n a p r í s t u p n o s ť t ý c h t o č l á n k o v š i r š e j v e r e j n o s t i , č o v p o d ­
s t a t e z n a č í v h o d n ý m s p ô s o b o m v y s v e t ľ o v a ť p o u ž i t é ú z k o o d b o r n é 
t e r m í n y . M o ž n o to u r o b i ť p o v e d z m e s y n o n y m a m i ( p o d r o b n e j š i e p o z r i 
H o r e c k ý , 1 9 7 0 , s. 3 2 3 ) , „ k o m e n t á r m i k š p e c i a l i z o v a n e j l e x i k e , k t o r é 
p o m á h a j ú č i t a t e ľ o v i n e š p e c i a l i s t o v i ľ a h š i e a p r e s n e j š i e c h á p a ť o b s a h 
a k é h o k o ľ v e k t e x t u " ( K o g o t k o v a , 1 9 8 0 , s. 9 2 ) , t a k , a k o s a to u v i e d l o 
o t e r m í n o c h robot, obrat kovového fondu, a r o z l i č n ý m i ď a l š í m i s p ô ­
s o b m i . V j e d n o t l i v ý c h p r í p a d o c h b y a z d a r e d a k c i e m o h l i ž i a d a ť o d 
a u t o r o v tzv . k ľ ú č o v é s l o v á , a k o s a to v z á u j m e p r u ž n e j v ý m e n y v e ­
d e c k ý c h i n f o r m á c i í v y ž a d u j e v o d b o r n ý c h č a s o p i s o c h . P r e č i t a t e ľ a 
n o v í n j e v ý h o d n ý t a k ý p o s t u p , k e ď š p e c i a l i s t a p í š u c i do n o v í n h n e ď 
n a z a č i a t k u č l á n k u p o v i e , á k é ú z k o o d b o r n é t e r m í n y b u d e použ ívať , 
a k e ď i c h a j h n e ď v y m e d z í —• i n ý m i s l o v a m i , k e ď k č l á n k u p r i p o j í 
a k ý s i t e r m i n o l o g i c k ý s l o v n í č e k ( p ó r o v . K o g o t k o v a , t a m ž e , s. 9 1 , 9 2 ) . 
T o v š e t k o sú s p ô s o b y , k t o r é ú č i n n e o s l a b u j ú d ô s l e d k y t e r m i n o l o g i c ­
k e j p r e ť a ž e n o s t i n o v i n o v é h o t e x t u . O t o m , k t o r ý s p ô s o b s a p o u ž i j e , 
m á p r á v o r o z h o d o v a ť a u t o r . V ž d y j e p r i t o m u ž i t o č n é , a k p r i h l i a d a 
n a z v o l e n ý ž á n e r . V ú v o d n í k u z a o b e r a j ú c o m s a c e l o s p o l o č e n s k ý m 
v ý z n a m o m s k ú m a n i a k o z m i c k é h o p r i e s t o r u b y s a n a p r . t e r m i n o l o ­
g i c k ý s l o v n í č e k m o h o l p o c i ť o v a ť a k o r u š i v ý p r v o k , k ý m v i n t e r v i e w 
s v y n i k a j ú c i m o d b o r n í k o m o t o m i s t o m p r o b l é m e a l e b o v č l á n k u t a ­
k é h o o d b o r n í k a m ô ž e byť t e r m i n o l o g i c k ý s l o v n í č e k v í t a n o u p o m ô c ­
k o u . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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O niektorých lingvistických otázkach symboliky 
matematického textu a jej ústnej realizácie 

LADISLAV MIKUŠKA 

B ú r l i v ý v e d e c k o - t e c h n i c k ý r o z v o j s a v s ú č a s n ý c h m o d e r n ý c h j a z y ­
k o c h , t e d a a j v s l o v e n č i n e , o d z r k a d ľ u j e p r e d o v š e t k ý m t ý m , ž e s a 
v n i c h u t v á r a j ú p o t r e b n é p o m e n o v a n i a — s ú s t a v y o d b o r n ý c h t e r m í ­
n o v . A l e v ý r a z n á j e a j d r u h á č r t a t o h t o v ý v i n u — j e t o v y u ž í v a n i e 
z n a k o v a s y m b o l o v v s ú v i s l ý c h p r e j a v o c h , u p r e d n o s t ň o v a n i e j e d n o ­
d u c h š í c h s y n t a k t i c k ý c h k o n š t r u k c i í a p o d . 1 

V y u ž í v a n i e s y m b o l o v a z n a č i e k m á s v o j p ô v o d v l o g i k e a v m a t e ­
m a t i k e a o d t i a ľ s a t i e t o s y m o l y a z n a č k y d o s t á v a j ú do t e x t o v i n ý c h 
v e d e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h d i s c i p l í n . 

M a t e m a t i c k ý t e x t j e s y m b i ó z o u z n a k o v p r i r o d z e n é h o j a z y k a a s y m ­
b o l o v ( z n a č i e k ) m a t e m a t i k y s i c h v l a s t n ý m i l o g i c k o - m a t e m a t i c k ý m i 
v z ť a h m i . 

V e d e c k ý f o r m a l i z o v a n ý j a z y k p r e d s t a v u j e š p e c i á l n y d ruh v y j a d r o ­
v a c e j s ú s t a v y . T e n t o s y s t é m s a b u d u j e n a p r i n c í p e p r i r o d z e n é h o j a ­
z y k a a m á t e d a z á k l a d n é v l a s t n o s t i v p o d s t a t e a n a l o g i c k é p r i r o ­
d z e n é m u j a z y k u , m á v š a k v l a s t n ú f u n k c i u . 

I . F o r m a l i z o v a n ý j a z y k a j e h o e l e m e n t y 

F o r m a l i z o v a n ý j a z y k m a t e m a t i k y s a s k l a d á z m a t e m a t i c k ý c h s y m ­
b o l o v , t . j . z m a t e m a t i c k ý c h z n a č i e k . S y m b o l s a t u c h á p e a k o z m y s l o ­
v o v n í m a n ý p í s o m n ý z n a k , p o m o c o u k t o r é h o s a o z n a č u j e d a n ý m a t e -

1 Pozri HORECKÝ, J . : Jazyk v období vedecko- technického rozvoja. Kultúra 
slova, 12, 1978, s. 258 . 



m a t i č k y p o j e m . M a t e m a t i c k é p o j m y v y j a d r i t e ľ n é z n a k m i p r i r o d z e n é ­
h o j a z y k a sú p o t e n c i á l n e r e a l i z o v a t e ľ n é ú s t n o u f o r m o u — m o ž n o i c h 
p r e c i t a ť , t. j . z v u k o v o r e a l i z o v a ť p r i ú s t n e j k o m u n i k á c i i . 

S y s t é m m a t e m a t i c k ý c h s y m b o l o v ( z n a č i e k ) p o u ž í v a n ý c h n a o z n a ­
č e n i e m a t e m a t i c k ý c h p o j m o v a o p e r á c i í s u n i v e r z á l n o u a r e g i o n á l n o u , 
p r í p a d n e s a u t o r s k o u p l a t n o s ť o u n a z ý v a m e m a t e m a t i c k o u s y m b o ­
l i k o u . 

M a t e m a t i c k é s y m b o l y s ú 
a ) p r v k y a l f a b e t i c k é h o s y s t é m u ( g r é č t i n y , l a t i n č i n y , h e b r e j č i n y ) ; 
b ) p r v k y č í s l i c o v é h o s y s t é m u ( a r a b s k é h o , r í m s k e h o ) ; 
c ) š p e c i á l n e m a t e m a t i c k o - l o g i c k é g r a f i c k é z n a č k y . 

P r i t o m v š e t k y t r i t y p y m a t e m a t i c k ý c h s y m b o l o v m a j ú u s t á l e n é 
f o r m á l n e g r a f i c k é p o d o b y . 

J e d n o t l i v é m a t e m a t i c k é s y m b o l y m ô ž u o z n a č o v a ť buď m a t e m a t i c k é 
p o j m y a p r i i c h ú s t n e j r e a l i z á c i i f o r m o u p r i r o d z e n é h o j a z y k a s ú m a ­
t e m a t i c k ý m i t e r m í n m i s u b s t a n t í v n e h o t y p u , n a p r . J i n t e g r á l , < u h o l , 
= i d e n t i t a , a l e b o o z n a č u j ú m a t e m a t i c k é o p e r á c i e a v ú s t n e j r e a l i ­
z á c i i s ú s l o v e s n ý m i m a t e m a t i c k ý m i t e r m í n m i , n a p r . —• k o n v e r g o v a ť , 
b l í ž i ť s a k (x-*-oo; x sa blíži k nekonečnu!. N i e k t o r é m a t e m a t i c k é 
z n a k y s ú p r i ú s t n e j r e a l i z á c i i v o f u n k c i i s p o n o v o - m e n n é h o p r e d i k á t u : 
a < b ( a j e m e n š i e a k o b). 

O k r e m m a t e m a t i c k ý c h s y m b o l o v v p r a v o m z m y s l e s l o v a s a v m a ­
t e m a t i c k o m t e x t e p o u ž í v a j ú r ô z n e p o m o c n é z n a č k y , k t o r é s a n a z ý ­
v a j ú o z n a č e n i a a n a r o z d i e l o d m a t e m a t i c k ý c h s y m b o l o v n e t v o r i a 
u c e l e n ý s y s t é m . 

T i e t o p o m o c n é z n a č k y s l ú ž i a p r e d o v š e t k ý m n a š p e c i f i c k é o z n a č e ­
n i e m a t e m a t i c k ý c h s y m b o l o v a m a t e m a t i c k ý c h p o j m o v , n a p r a' (a 
s čiarou), c i (c jedna). T a k é t o o z n a č e n i e n e t v o r í s o z n a k o m n a t r ­
v a l o s p o j e n ý s y m b o l s p r e s n o u m a t e m a t i c k o u s é m a n t i z á c i o u t y p u J 

b 
a J (určitú integrál od a po b), a l e s p r a v i d l a m á l e n p l a t n o s ť a u t o r -

a 
s k é h o o z n a č e n i a a d h o c . 

P r i ú s t n e j r e a l i z á c i i m a t e m a t i c k é h o t e x t u a k o c e l k u s a t e d a o p e r u j e 
s d v o m a j a z y k o v ý m i s y s t é m a m i : s p r i r o d z e n ý m j a z y k o m t r a n s f o r m o ­
v a n ý m do z v u k o v e j f o r m y ú s t n e j r e č i a s f o r m a l i z o v a n ý m j a z y k o m , 
k t o r ý tu v š a k p r e d s t a v u j e j a d r o m a t e m a t i c k ý c h o p e r á c i í m a j ú c i c h 
a j v t a k t o r e a l i z o v a n o m m a t e m a t i c k o m t e x t e p r i m á r n e p o s t a v e n i e . 

P í s m e n o v é z n a k y ( s y m b o l y ) p r i ú s t n e j r e a l i z á c i i s a v y z n a č u j ú t ý m , 
ž e č í t a n i e j e d n o t l i v ý c h z n a k o v r ô z n y c h a l f a b e t i c k ý c h s y s t é m o v ( g r é č ­
t i n y , l a t i n č i n y ) v k o n k r é t n y c h p r í p a d o c h z á v i s í o d i c h v ý s l o v n o s t i 
v s l o v e n č i n e . K o n k r é t n y p o j e m t i e t o s y m b o l y o z n a č u j ú l e n v r á m c i 
t e j o b l a s t i m a t e m a t i k y , v k t o r e j s a p o u ž í v a j ú , a t o buď s o s l o v o m 



[ t e r m í n o m ] p r i r o d z e n é h o J a z y k a , a l e b o s f o r m a l i z o v a n ý m z n a k o m : 
t r o j u h o l n í k ABC, A ABC (trojuholník ABC j a pod . 

A l f a b e t i c k é m a t e m a t i c k é s y m b o l y o z n a č u j ú m a t e m a t i c k é p o j m y , 
p r i č o m s a v ú s t n e j r e a l i z á c i i m a t e m a t i c k ý p o j e m p o m e n ú v a z o d p o ­
v e d a j ú c i m t e r m í n o m v p r i r o d z e n o m j a z y k u a a l f a b e t i c k ý s y m b o l s l ú ­
ži n a s p r e s n e n i e d a n é h o t e r m í n u : s ú r a d n i c e x, y (súradnice iks, yp­
silon), u h o l a (uhol alfa j a i . 

Z h ľ a d i s k a v e t n o č l e n s k e j f u n k c i e , k t o r ú j e d n o t l i v é m a t e m a t i c k é 
s y m b o l y vo f o r m a l i z o v a n o m v ý r a z e v j e h o ú s t n e j r e a l i z á c i i ( r e s p . 
p o t e n c i á l n e j ú s t n e j r e a l i z á c i i ) p l n i a , m ô ž e m e i c h r o z d e l i ť n a : 

1. l e n s u b j e k t o v é , 
2 . p r e d i k á t o v é a l e b o s u b j e k t o v é . 2 

K p r v e j s k u p i n e ( l e n s u b j e k t o v á f u n k c i a ) z a r a ď u j e m e t a k é z n a č k y 
f o r m a l i z o v a n é h o j a z y k a m a t e m a t i k y , k t o r é a n i s a m o s t a t n e , a n i a k o 
s ú č a s ť f o r m a l i z o v a n é h o v ý r a z u n e m ô ž u p ln i ť f u n k c i u p r e d i k á t u , t. j . 
t a k é s y m b o l y o z n a č u j ú c e m a t e m a t i c k é p o j m y , k t o r é v ú s t n e j r e a l i ­
z á c i i p o m o c o u k o n k r é t n e h o p r i r o d z e n é h o j a z y k a ( n a p r . s l o v e n č i n y ) 
s ú m a t e m a t i c k ý m i t e r m í n m i s o v š e t k ý m i i c h t e r m i n o l o g i c k ý m i 
v l a s t n o s ť a m i . 
N a p r í k l a d : J — i n t e g r á l , I I n o r m a . 

T o s a v š a k n e t ý k a p í s m e n o v ý c h z n a č i e k a č í s e l n ý c h s y m b o l o v , 
k t o r é vo f o r m a l i z o v a n o m v ý r a z e f u n g u j ú a k o s u b j e k t y , a l e p r i ú s t n e j 
r e a l i z á c i i n e t v o r i a t e r m í n y : a, b, A' ( ú s t n a r e a l i z á c i a : á, bé, Ä s čia­
rou). 

V m a t e m a t i c k o m j a z y k u v š a k e x i s t u j ú a l f a b e t i c k é , č í s l i c o v é a i n é 
g r a f i c k é s y m b o l y o z n a č u j ú c e m a t e m a t i c k ý p o j e m , k t o r é h o p o m e n o ­
v a n i e ( j e h o s e m a n t i z á c i a ) t v o r í m a t e m a t i c k ý t e r m í n : C (G) = m n o ­
ž i n a v š e t k ý c h f u n k c i í s p o j i t ý c h n a G (gé s pruhom), a l e ú s t n a r e a ­
l i z á c i a s y m b o l o v é h o v ý r a z u (cé gé s pruhom) m a t e m a t i c k ý t e r m í n 
n e t v o r í . 

V t a k ý c h t o p r í p a d o c h t e d a m a t e m a t i c k ý t e r m í n v z m y s l e p r i r o d z e ­
n é h o j a z y k a n e v z n i k á , j e t o l e n ú s t n a r e a l i z á c i a g r a f i c k e j z n a č k y 
a l e b o k o m p l e x u z n a č i e k , s k t o r ý m i t v o r í j e d e n l o g i c k o - m a t e m a t i c k ý 
z m y s l o v ý c e l o k . 

A l f a b e t i c k é , č í s l i c o v é a l e b o i n é g r a f i c k é z n a č k y v š a k b ý v a j ú č a s ­
t ý m i k o m p o n e n t m i s y m b o l o v m a t e m a t i c k ý c h p o j m o v , k t o r é aj ú s t n e 
m o ž n o r e a l i z o v a ť l e n a k o m a t e m a t i c k é t e r m í n y (v z m y s l e p r i r o d z e ­
n é h o j a z y k a ) , n a p r . : ( , ) j e m a t e m a t i c k ý s y m b o l m a t e m a -

- Vychádzame tu z toho, že každý formalizovaný matemat ický výraz tvorí 
jednu a lebo n iekoľko subjektovo-predikátových dvojíc ( r eťazcov) , ktoré môžu 
byť jednoduché alebo rozvité. 



t i c k é h o t e r m í n u skalárny súčin prvkov, p r i č o m s p o j e n i e skalárny sú­
čin prvkov j e z á r o v e ň ú s t n o u r e a l i z á c i o u u v e d e n é h o m a t e m a t i c k é h o 
s y m b o l u . 

K d r u h e j s k u p i n e m a t e m a t i c k ý c h s y m b o l o v p a t r i a g r a f i c k é ( n e a l -
f a b e t i c k é a n e č í s l i c o v é ) m a t e m a t i c k é z n a č k y t y p u = , < , < , p r i ­
č o m = j e m a t e m a t i c k ý m s y m b o l o m m a t e m a t i c k é h o t e r m í n u znak 
rovnosti, ^ j e s y m b o l o m t e r m í n u znak nerovnosti, < j e s y m b o l o m 
t e r m í n u nerovnosť (ostrá) a -S j e s y m b o l o m t e r m í n u nerovnosť (ne­
ostrá). 

V s a m o s t a t n o m p o s t a v e n í m i m o f o r m a l i z o v a n é h o v ý r a z u t i e t o s y m ­
b o l y o z n a č u j ú m a t e m a t i c k é p o j m y a i c h p o m e n o v a n i a s ú p o t o m m a ­
t e m a t i c k é t e r m í n y . 

V t a k o m t o i z o l o v a n o m p o s t a v e n í s a t i e t o s y m b o l y v y s k y t u j ú l e n 
v z o z n a m o c h m a t e m a t i c k ý c h z n a č i e k . V k o n k r é t n y c h m a t e m a t i c ­
k ý c h v ý r a z o c h s ú t i e t o s y m b o l y vo f u n k c i i p r e d i k á t o v a s p o l u s v ý ­
r a z m i , k t o r é po n i c h v m a t e m a t i c k o m v ý r a z e n a s l e d u j ú , t v o r i a s k u ­
p i n u p r e d i k á t u , n a p r . : 1 cm ^ 1 km, p r i č o m 1 cm j e s k u p i n a s u b ­
j e k t u a ^ 1 km j e s k u p i n a p r e d i k á t u . 

M a t e m a t i c k é z n a č k y f u n g u j ú c e vo f o r m a l i z o v a n o m j a z y k u m a t e ­
m a t i k y a k o p r e d i k á t y s ú v ú s t n e j r e a l i z á c i i p o m o c o u k o n k r é t n e h o 
p r i r o d z e n é h o j a z y k a p o d r i a d e n é v š e t k ý m g r a m a t i c k ý m p r a v i d l á m 
t o h t o p r i r o d z e n é h o j a z y k a . 

P r i ú s t n e j r e a l i z á c i i ( n i e l e n p r i č í t a n í , t. j . p r i n e v y s l o v o v a n í p o ­
m e n o v a n í ) m a t e m a t i c k ý c h s y m b o l o v a o z n a č e n í b u d e m e v y c h á d z a ť 
z t ý c h p o s t u l á t o v , k t o r é s a p r e d s t a v i l i v ú v o d n e j č a s t i o a l f a b e t i c -
k ý c h , č í s l i c o v ý c h a o s t a t n ý c h g r a f i c k ý c h z n a č k á c h a o z n a č e n i a c h 

V o f o r m a l i z o v a n o m j a z y k u m a t e m a t i k y v z h ľ a d o m n a i c h ú s t n u 
r e a l i z á c i u r o z o z n á v a m e : 

1. j e d n o d u c h é a l f a b e t i c k é , č í s l i c o v é a o s t a t n é g r a f i c k é s y m b o l y , 
2 . z l o ž e n é s y m b o l y u v e d e n ý c h t y p o v . 

1. Jednoduché alfabetické symboly 

J e d n o d u c h é a l f a b e t i c k é s y m b o l y s a s k l a d a j ú l e n zo s a m é h o a l f a -
b e t i c k é h o z n a k u ( v e ľ k é a l e b o m a l é p í s m e n á ) l a t i n s k e j , g r é c k e j a l e b o 
h e b r e j s k e j a b e c e d y ( a l e f ) . T i e t o p í s m e n á s a č í t a j ú t a k , a k o s a h l á s ­
k u j ú j e d n o t l i v é p í s m e n á k o n k r é t n e h o a l f a b e t i c k é h o s y s t é m u v k o n ­
k r é t n o m ž i v o m j a z y k u : a + b = 0 (á plus bé sa rovná nule), a l e b o 
s a n a m i e s t e a l f a b e t i c k é h o z n a k u v y s l o v í p o m e n o v a n i e m a t e m a t i c k é ­
h o p o j m u v z o d p o v e d a j ú c o m p r i r o d z e n o m j a z y k u ( t . j . p r í s l u š n ý m a ­
t e m a t i c k ý t e r m í n ) v z h ľ a d o m n a v ý z n a m d a n é h o a l f a b e t i c k é h o 
z n a k u v k o n k r é t n e j m a t e m a t i c k e j o b l a s t i ( t á t o s k u t o č n o s ť s a a j p r i 
m a t e m a t i c k ý c h a l f a b e t i c k ý c h z n a č k á c h m u s í a p r i o r i r e š p e k t o v a ť ) . 



P r i ú s t n e j r e a l i z á c i i j e d n o d u c h ý c h a a l f a b e t i c k ý c h s y m b o l o v s i 
m u s í m e u v e d o m i ť , ž e i c h m ô ž e m e r e a l i z o v a ť a k o p o m e n o v a n i e m a t e ­
m a t i c k é h o p o j m u ( a k o m a t e m a t i c k ý t e r m í n ) a l e b o i c h m ô ž e m e p r e ­
č í t a ť a k o a l f a b e t i c k ý z n a k , n a p r . : v a l g e b r e Z = m n o ž i n a v š e t k ý c h 
c e l ý c h č í s i e l , p r i č o m Z s a č í t a a k o zet ( č o j e ú s t n a r e a l i z á c i a l a t i n ­
s k é h o a l f a b e t i c k é h o z n a k u v s l o v e n č i n e ) a j e to s y m b o l m a t e m a t i c ­
k é h o t e r m í n u množina všetkých celých čísiel. P o d o b n e j e t o a j s p í s ­
m e n a m i g r é c k e j a b e c e d y , n a p r . : v n u m e r i c k e j m a t e m a t i k e 6 = o p e ­
r á t o r c e n t r á l n e j d i f e r e n c i e , p r i č o m S s a č í t a a k o delta ( č o j e ú s t n a 
r e a l i z á c i a g r é c k e h o a l f a b e t i c k é h o z n a k u v s l o v e n č i n e ) a j e t o s y m b o l 
m a t e m a t i c k é h o t e r m í n u operátor centrálnej diferencie. 

2. Zložené alfabetické symboly 

Z a z l o ž e n é a l f a b e t i c k é s y m b o l y p o v a ž u j e m e v š e t k y a l f a b e t i c k é 
z n a č k y m a j ú c e p r i s e b e ď a l š í p o m o c n ý s y m b o l , k t o r ý h o v d a n o m 
s y s t é m e f o r m a l i z o v a n é h o j a z y k a m a t e m a t i c k y p r e s n e u r č u j e . 

Z l o ž e n ý a l f a b e t i c k ý s y m b o l o z n a č u j e m a t e m a t i c k ý p o j e m , k t o r ý 
v ú s t n e j ( a l e b o p í s o m n e j ) r e a l i z á c i i v p r i r o d z e n o m j a z y k u j e m a t e ­
m a t i c k ý m t e r m í n o m a l e b o s a č í t a a k o s ú b o r z n a k o v r ô z n y c h t y p o v 
n a z á k l a d e v n ú t o r n ý c h m a t e m a t i c k ý c h l o g i c k ý c h o p e r á c i í . O p ä ť s a 
m u s í r e š p e k t o v a ť p o u ž i t i e s y m b o l o v v k o n k r é t n e j m a t e m a t i c k e j d i s c i ­
p l í n e , n a p r . : v n u m e r i c k e j m a t e m a t i k e 6n = n - t á c e n t r á l n a d i f e r e n c i a , 
p r i č o m ô" s a č í t a a k o delta n-té ( č o j e ú s t n a r e a l i z á c i a a l f a b e t i c k é h o 
s y m b o l u v s l o v e n č i n e ) a j e t o s y m b o l m a t e m a t i c k é h o t e r m í n u n-tá 
centrálna diferencia. 

K z l o ž e n ý m a l f a b e t i c k ý m s y m b o l o m z a r a ď u j e m e a j s l o v n é s k r a t k y 
m a t e m a t i c k ý c h p o j m o v ( m a t e m a t i c k é s y m b o l o v é i n t e r n a c i o n a l i z m y ) , 
k t o r é s a m ô ž u v y s k y t o v a ť a j s a m o s t a t n e : v t e d y o z n a č u j ú m a t e m a t i c k ý 
p o j e m , k t o r ý j e p o m e n o v a n ý a l e b o j e d n o s l o v n ý m t e r m í n o m , n a p r . : 
sup — s u p r e m u m , inf — i n f i m u m ( s y m b o l y a t e r m í n y z m a t e m a t i c ­
k e j a n a l ý z y ) a l e b o v i a c s l o v n ý m t e r m í n o m , n a p r . : rot — r o t á c i a v e k ­
t o r a , div — d i v e r g e n c i a v e k t o r a ( s y m b o l y a t e r m í n y z v e k t o r o v é h o 
p o č t u ) . 

Z l o ž e n é s y m b o l y b ý v a j ú u t v o r e n é s p o j e n í m j e d n o t l i v ý c h ( s a m o ­
s t a t n ý c h ) s y m b o l o v , p r i č o m a d e k v á t n e o z n a č u j ú z l o ž i t ý p o j e m , k t o r ý 
p r i ú s t n e j r e a l i z á c i i r e š p e k t u j e č í t a n i e j e d n o t l i v ý c h j e d n o d u c h ý c h 
s y m b o l o v , p r í p a d n e z l o ž e n ý c h s y m b o l o v , z k t o r ý c h s a t a k ý t o z l o ž e n ý 
s y m b o l o v ý v ý r a z ( a k o j e d e n p o j m o v ý c e l o k ) s k l a d á , n a p r . : v m a t e ­
m a t i c k e j a n a l ý z e s y m b o l o v ý v ý r a z Um sup m á t a k ú t o ú s t n u r e a l i z á -

c i u : limes superior pre n idúce do nekonečna, p r i č o m ú s t n a r e a l i z á ­
c i a j e z á r o v e ň a j o p i s n ý m m a t e m a t i c k ý m t e r m í n o m . 



T e n t o z l o ž e n ý m a t e m a t i c k ý s y m b o l s a s k l a d á z o s a m o s t a t n ý c h 
j e d n o d u c h ý c h s y m b o l o v , k t o r é sú s p o j e n é do d v o c h z l o ž e n ý c h s y m ­
b o l o v 

1. Um sup — l i m e s s u p e r i o r , 
2 . — n s a b l í ž i k n e k o n e č n u . 
P r i z l o ž e n ý c h s y m b o l o c h m a t e m a t i c k ý p o j e m j e n a j e d n e j s t r a n e 

o z n a č e n ý f o r m a l i z o v a n ý m v ý r a z o m .a n a d r u h e j s t r a n e j e p o m e n o ­
v a n ý m a t e m a t i c k ý m t e r m í n o m , n a p r . : v m a t e m a t i c k e j a n a l ý z e m a ­
t e m a t i c k ý t e r m í n postupnost j e o z n a č e n ý f o r m a l i z o v a n ý m v ý r a z o m 

Ú s t n a r e a l i z á c i a p r e d s t a v u j e s u b j e k t o v o - p r e d i k á t o v ý c e l o k : postupnost 
členov a en, en sa rovná jedna až nekonečno ( m a t e m a t i c k á a n a l ý z a ) . 

J e d n o d u c h é s y m b o l y o z n a č u j ú j e d n o t l i v é m a t e m a t i c k é p o j m y , k t o r é 
s ú v ú s t n e j r e a l i z á c i i p o m e n o v a n é j e d n o s l o v n ý m i a l e b o v i a c s l o v n ý m i 
m a t e m a t i c k ý m i t e r m í n m i . 

Z l o ž e n é m a t e m a t i c k é s y m b o l y o z n a č u j ú m a t e m a t i c k é p o j m y , k t o ­
r é s ú v ú s t n e j r e a l i z á c i i p o m e n o v a n é v i a c s l o v n ý m i a l e b o o p i s n ý m i 
m a t e m a t i c k ý m i t e r m í n m i a l e b o a j s u b j e k t o v o - p r e d i k á t o v ý m c e l k o m 
( v ý r a z o m ) . 

H. S y n t a x f o r m a l i z o v a n ý c h m a t e m a t i c k ý c h v ý r a z o v r e a l i z o v a n ý c h 
v ú s t n e j r e č i 

P r i ú s t n e j r e a l i z á c i i f o r m a l i z o v a n ý c h v ý r a z o v z m a t e m a t i k y r o z ­
l i š u j e m e t i e t o p r í p a d y u p l a t ň o v a n i a s y n t a k t i c k é h o h ľ a d i s k a : 

1 . S y n t a x m a t e m a t i c k ý c h p o j m o v č i a s t o č n e v y b u d o v a n ý c h n a z á ­
k l a d e s u b j e k t o v o - p r e d i k á t o v ý c h v z ť a h o v , n a p r . : m a t e m a t i c k ý t e r m í n 
postupnost r e a l i z o v a n ý f o r m a l i z o v a n ý m v ý r a z o m 

č o p r e d s t a v u j e p o j e m k o n k r é t n e j p o s t u p n o s t i , p r i č o m j e h o ú s t n a r e a ­
l i z á c i a j e : postujmosť členov a en, en sa rovná jedna až nekonečno. 

2. S y n t a x m a t e m a t i c k ý c h v ý r a z o v s k l a d a j ú c i c h s a z j e d n o t l i v ý c h 
m a t e m a t i c k ý c h p o j m o v v y j a d r e n ý c h l e n f o r m a l i z o v a n ý m i p r v k a m i . 

R e š p e k t u j e s a tu t o , č o s a p o v e d a l o o p r e d i k á t o v ý c h z n a k o c h 
v i c h ú s t n e j r e a l i z á c i i ( s o h ľ a d o m n a tú o b l a s ť m a t e m a t i k y , v k t o ­
r e j s ú p o u ž i t é ) . V ú s t n e j r e a l i z á c i i t r e b a z o h ľ a d n i ť a j e x i s t u j ú c e 
v a r i a n t y p l a t n é v r á m c i j a z y k o v e j n o r m y , n a p r . v ý r a z F (x) = 1, k d e 
F (x) j e s k u p i n a s u b j e k t u a = 1 j e s k u p i n a o b j e k t u , s a č í t a ej iks sa 
identicky rovná jednej (je identicky rovné jednej). 

í 
I 



3. P r i m a t e m a t i c k ý c h z n a č k á c h , k t o t é s ú v ú s t n e j r e a l i z á c i i p o m e ­
n o v a n é s l o v e s a m i ( s l o v e s n é p r e d i k á t y ) a l e b o s p o n o v o - m e n n ý m i p r e ­
d i k á t m i , t r e b a p r i i c h v i a z a n í s č í s e l n ý m i v ý r a z m i r e š p e k t o v a ť i c h 
v ä z b u , p r íp . g r a m a t i c k ý r o d , n a p r . : F (x) = 1 s a č í t a ef iks je iden­
ticky rovné jednej (sa identicky rovná), s i n a = a , r e s p . s i n a~a s a 
č í t a sinus alfa sa približne rovná alfa; f f s a č í t a : je súhlasne orien­
tované ( s t r e d n ý r o d ) ; AB f í CD s a č í t a : orientovaná úsečka AB je 
súhlasne orientovaná s orientovanou úsečkou CD; A ABC <v> A KLM 
s a č í t a : trojuholník ABC je podobný s trojuholníkom KLM. 

III . F o r m a l i z o v a n e m a t e m a t i c k é v ý r a z y a k o s ú č a s ť v i e t p r i r o d z e n é h o 
j a z y k a , k t o r ý m s a r e a l i z u j e m a t e m a t i c k ý t e x t 

F o r m a l i z o v a n e v ý r a z y v k o n k r é t n y c h p r e h o v o r o c h v m a t e m a t i c ­
k ý c h t e x t o c h s i z a c h o v á v a j ú r e l a t í v n u s a m o s t a t n o s ť , a t o buď a k o 
s a m o s t a t n é s y m b o l y , a l e b o a k o s u b j e k t o v o - p r e d i k a t í v n e c e l k y . 

R e l a t í v n a s a m o s t a t n o s ť j e d n o d u c h ý c h a z l o ž e n ý c h s y m b o l o v , a k o 
a j c e l ý c h m a t e m a t i c k ý c h f o r m a l i z o v a n ý c h v ý r a z o v s a v m a t e m a t i c ­
k ý c h t e x t o c h z a c h o v á v a vo v š e t k ý c h d r u h o c h v i e t b e z o h ľ a d u n a i c h 
č l e n i t o s ť a m o d a l i t u . 

P r i ú s t n e j r e a l i z á c i i s a t i e t o s y m b o l y a z n a č k y , a k o a j f o r m a l i z o ­
v a n e v ý r a z y s p r á v a j ú p o d ľ a v y š š i e u v e d e n ý c h z á s a d . 

M a t e m a t i c k é s y m b o l y a f o r m a l i z o v a n e v ý r a z y m a j ú z h ľ a d i s k a m a ­
t e m a t i k y v m a t e m a t i c k o m t e x t e p r i m á r n e p o s t a v e n i e , a l e v k o n k r é t ­
n y c h ú s t n y c h p r e h o v o r o c h ( v ú s t n e j r e a l i z á c i i ) s a v o v y š š i e u v e d e ­
n o m z m y s l e s p r a v u j ú z á k o n m i g r a m a t i k y p r i r o d z e n é h o j a z y k a . N a ­
p r í k l a d : 

a ) p í s o m n ý v a r i a n t : K r u ž n i c a K s o s t r e d o m v b o d e S 1, — 3 a p o ­
l o m e r o m r = 3 m á r o v n i c u (x—l)2 + (y + 3)2 = 9. 

b ) ú s t n y v a r i a n t : Kružnica ká so stredom v bode es jedna mínus tri 
a polomerom er sa rovná trom má rovnicu iks mínus jedna na druhú 
(celé na druhú) plus ypsilon plus tri na druhú (celé na druhú) sa 
rovná deväť/deviatim. 

M a t e m a t i c k é t e x t y , p o d o b n e a k o i n é t e x t y o d b o r n é h o š t ý l u , p a t r i a 
k p o m e r n e m á l o p r e b á d a n ý m o b l a s t i a m . I c h s y s t e m a t i c k é š t ú d i u m 
a o p i s sú d ô l e ž i t é a m a j ú v ý z n a m n i e l e n p r e s a m o t n ú l i n g v i s t i k u 
o d b o r n é h o t e x t u , a l e a j p r e k o n k r é t n u r e č o v ú p r a x . 

Katedra jazykov Matematicko-fyzikálnej fakulty UK 
Mlynská dolina, Bratislava 



Terminológia rastlinnej embryológie I 
E m b r y o l ó g i a s e m e n n ý c h r a s t l í n s a z a o b e r á v z n i k o m , v ý v i n o m , 

s t a v b o u a f u n k c i o u r a s t l i n n é h o z á r o d k u ( e m b r y a ) . V y č l e n i l a s a a k o 
s a m o s t a t n á v e d n á d i s c i p l í n a v p r i e b e h u p r v e j p o l o v i c e n á š h o s t o ­
r o č i a . P r v é p o z n a t k y o s t a v b e z á r o d k u , a k o a j o s t a v b e o r g á n o v , p l e ­
t ív a b u n i e k , k t o r é p o d m i e ň u j ú v z n i k a v ý v i n z á r o d k u , s a v š a k z í s ­
k a l i už o v e ľ a s k ô r , n a j m ä z á s l u h o u r a s t l i n n ý c h m o r f o l ó g o v . M n o h é 
p o z n a t k y o p r o c e s o c h p o d m i e ň u j ú c i c h a l e b o o v p l y v ň u j ú c i c h v ý v i n 
z á r o d k u ( a k o s ú n a p r . gametogenéza, oplodnenie j s a z a s a z í s k a l i 
v r á m c i g e n e t i k y , f y z i o l ó g i e a pod . 

P o v y č l e n e n í e m b r y o l ó g i e a k o s a m o s t a t n e j v e d n e j d i s c i p l í n y s a 
p o z n a t k y o p r o c e s o c h p r e b i e h a j ú c i c h v g e n e r a t í v n y c h o r g á n o c h r a s t ­
l í n r o z š í r i l i a p r e h ĺ b i l i . P o p r i o p i s n e j a p o r o v n á v a c e j e m b r y o l ó g i i 
s a v d r u h e j p o l o v i c i n á š h o s t o r o č i a r o z v i n u l a n a j m ä e x p e r i m e n t á l n a 
e m b r y o l ó g i a , k t o r e j ú l o h o u j e p o z n a ť z á k o n i t o s t i v ý v i n u e m b r y a 
a u s m e r ň o v a ť j e h o v ý v i n v ž e l a n o m s m e r e . V s ú l a d e s p r e h l b o v a n í m 
a r o z š i r o v a n í m p o z n a t k o v j e p o t r e b n é r o z v í j a ť a s p r e s ň o v a ť a j t e r ­
m í n y , k t o r é r a s t l i n n á e m b r y o l ó g i a p o t r e b u j e n a o z n a č e n i e p o j m o v , 
s k t o r ý m i p r a c u j e . 

P r i z o s t a v o v a n í z á k l a d n e j t e r m i n o l ó g i e r a s t l i n n e j e m b r y o l ó g i e s m e 
z o z b i e r a l i a s p r e s n i l i t e r m í n y , k t o r é s a v y s k y t u j ú v d o s i a ľ s k r o m n o m 
p o č t e n a š i c h v e d e c k ý c h p r á c z o b l a s t i r a s t l i n n e j e m b r y o l ó g i e , a l e 
a j ď a l š i e t e r m í n y z o b l a s t i r a s t l i n n e j g e n e t i k y , m o r f o l ó g i e a f y z i o l ó ­
g i e , k t o r é r a s t l i n n á e m b r y o l ó g i a t i e ž p o t r e b u j e . N o v é t e r m í n y s m e 
u t v o r i l i z v ä č š a p r e k l a d o m z n i e k t o r é h o s v e t o v é h o j a z y k a . 

T e r m í n y z o š t y r o c h t e m a t i c k ý c h o k r u h o v r a s t l i n n e j e m b r y o l ó g i e 
(samčí gametofyt, samici gametofyt, oplodnenie, embryogenéza) 
m o ž n o p o d ľ a p ô v o d u r o z d e l i ť do t r o c h s k u p í n . N a j s t a r š i e t e r m í n y , 
n a j m ä t i e , k t o r é s a p r e v z a l i z r a s t l i n n e j m o r f o l ó g i e a l e b o a n a t ó m i e , 
m a j ú a j l a t i n s k ú p o d o b u . P r i t e r m í n o c h , k t o r é v z n i k l i n e s k ô r , s m e 
u v i e d l i i b a s y n o n y m á , a k s a v l i t e r a t ú r e č a s t e j š i e v y s k y t u j ú . O b y ­
č a j n e s m e p o u ž i l i s l o v e n s k ý a j m e d z i n á r o d n ý t e r m í n . P o z n a n i e m e ­
d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v t o t i ž u ľ a h č u j e o r i e n t á c i u v c u d z o j a z y č n e j l i ­
t e r a t ú r e . Pr i t e r m í n o c h , k t o r é s a v n a š e j d o m á c e j l i t e r a t ú r e d o s i a ľ 
n e p o u ž i l i , u v á d z a m e p o p r i n o v o m t e r m í n e a j p ô v o d n é z n e n i e t e r m í n u 
v n i e k t o r o m s v e t o v o m j a z y k u . 

P r v á č a s ť t e r m i n o l ó g i e o b s a h u j e t e r m í n y z o b l a s t i s a m č i e h o g a m e -
t o f y t u . Ď a l š i e č a s t i b u d ú o b s a h o v a ť t e r m í n y z o b l a s t i s a m č i e h o g a m e -
t o f y t u , o p l o d n e n i a a e m b r y o g e n é z y . 

P r á c a n a t e r m i n o l ó g i i r a s t l i n n e j e m b r y o l ó g i e j e s ú č a s ť o u p r á c e 
t e r m i n o l o g i c k e j k o m i s i e s p r a c ú v a j ú c e j t e r m i n o l ó g i u v š e t k ý c h b o t a ­
n i c k ý c h d i s c i p l í n . K o m i s i a p r a c u j e v r á m c i S l o v e n s k e j b o t a n i c k e j 



s p o l o č n o s t i p r i S A V n a p o d n e t V e d e c k é h o k o l é g i a S A V p r e b i o l o g i c -
k o - p o l n o h o s p o d á r s k e v e d y . Č l e n m i k o m i s i e s ú : R N D r . O ľ g a E r d e 1-
s k á, C S c , v e d ú c a s u b k o m i s i e p r e r a s t l i n n ú e m b r y o l ó g i u ( U s t a v e x p . 
b i o l ó g i e a e k o l ó g i e S A V , B r a t i s l a v a ) , d o c . I n g . M i l a n K r i ž o , C S c . 
( V y s o k á š k o l a l e s n í c k a a d r e v á r s k a , Z v o l e n ] , R N D r . A n d r e j K o r -
m u ť á k , C S c . ( Ú s t a v d e n d r o l ó g i e S A V , M l y ň a n y ) , R N D r . A n n a P r e-
ť o v á, C S c . ( O s t a v e x p e r i m e n t á l n e j " b i o l ó g i e a e k o l ó g i e S A V ) , 
a R N D r . J á n Z á h o r s k ý ( P r í r o d o v e d e c k á f a k u l t a U K v B r a t i s l a v e ) . 
J a z y k o v ý m p o r a d c o m k o m i s i e j e P h D r . I v a n M a s á r ( J a z y k o v e d n ý 
ú s t a v Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V ) . P r i z o s t a v o v a n í p l á n u k o m i s i e s a v y c h á ­
d z a l o zo s k u t o č n o s t i , ž e t e r m i n o l ó g i e , k t o r é d o s i a l u n á s v y š l i ( n a p r . 
T e r m i n o l ó g i a g e n e t i k y , 1 9 6 1 a T e r m i n o l ó g i a b o t . m o r f o l ó g i e , 1 9 5 9 ) , s ú 
už z a s t a r a n é . N a v y š e c e l k o m c h ý b a j ú t e r m í n y n a o z n a č e n i e m n o h ý c h 
n o v ý c h p o j m o v n a j m ä v m l a d š í c h a l e b o ú p l n e n o v ý c h , i n t e n z í v n e s a 
r o z v í j a j ú c i c h v e d n ý c h d i s c i p l í n á c h , k u k t o r ý m p a t r í a j r a s t l i n n á e m -
b r i o l ó g i a . 

a g r e g á t y peľových zŕn 
navzájom spojené a lebo z lepené peľové zrná 

akt ivác ia peľového z r n a 
súbor procesov podmienených rehydra tác iou peľového zrna a predchá­
dzajúcich jeho k l í čen iu 

améboidné tapétnm ( tapetum amoeboideum) 
tapétum, k torého steny sa pri vývine peľových zŕn rozrušujú a k torého 
protoplasty vnikajú ako periplazmódium medzi tvor iace sa peľové zrná 

a p e r t ú r a ( ape r tu r a ) 
s t enčen ina a lebo otvor v s tene peľového zrna, kadiaľ p re ras tá peľové vre­
cúško 

archespór ( a r chespor ium] 
pletivo, z k to rého vznikajú v peľnici mikrosporocyty a vo vaj íčku mega-
sporocyty pr iamo a lebo nepr iamo (po rozdelení na pa r i e tá lne a sporogénne 
bunky) 

bakula ( b a c u l a ) 
skulptúrny e lement exiny s t ípkovi tého tvaru, d lhš í ako 1 ^m, tupý, distál-
ne nezhrubnutý a or ientovaný kolmo na exinu 

cytomiktické kanáliky 
kaná l iky v kalózovej s tene meiocytov 

diáda mikrospór 
dve bunky, k to ré vznikajú z mikrosporocytu po he te ro typ ickom delení 

diáda peľových zŕn 
dve peľové zrná spojené svojimi s tenami 

druhotný archespór = sekundárny archespór 
pletivo, z k to rého pri vývine peľnice vznikajú mikrosporocyty a tapétum 
a pri vývine va j í čka megasporocyty 

ek tex ina = sexina 
vonkajš ia vrstva exiny, čas to boha to skulpturovaná 



eodexina — nexina 
vnútorná vrstva exiny bez skulptúry 

endotécium ( endo thec ium) 
podpokožková vrstva s teny pe ln i ce 

exina 
vonkajš ia , m e c h a n i c k y a j chemicky odolná vrstva s teny peľového z rna tvo­
rená sporopolenínmi 

exotécium ( exo thec ium) = pokožka pernice 
jednovrs tvové pletivo pokrývajúce pe ln icu 

gaméta 
pohlavná bunka 

generat ívna bunka peľového zrna 
bunka peľového zrna, z k tore j vznikajú pr iamo (pri k ry tosemenných rast­
l i n á c h ) a lebo po oddelení ďalš ích buniek (pr i nahosemenných r a s t l i n á c h ) 
spe rma t i cké bunky a lebo spermatozoidy 

intina 
vnútorná, spravidla t enká vrstva steny peľového zrna, tvorená pektoce lu-
lózovými z lúčeninami 

klíčenie peľového zrna 
proces vzniku peľového v recúška 

konektív, pozri spájadlo 
masula (massu la ) 

časť obsahu peľnicového váčka , ktorý vznikol z lepením peľových zŕn do 
jedného ce lku 

meiocyt 
bunka, k to rá sa zača la meio t icky deliť 

mezofyl pelnice 
s t redná vrstva z parendhymat ických buniek, k torá je výplnkovou vrstvou 
steny pe ln ice a pri dozrievaní pe ln ice postupne odumiera 

mikrogametofyt, pozri samčí gametofyt 
mikrospóra 

samčí haploidný výtrus, ktorý vznikol meiózou mikrosporocytu 
mikrosporocyt 

m a t e r s k á bunka mikrospór 
mikrosporogenéza 

proces vzniku mikrospór 
nástenné bunky, pozri protál iové bunky 
nexina, pozri andexina 
nitka tyčinky ( f i l amentum) 

s topkovi tá a lebo ploská časť tyčinky, k torá sa pripája ku konekt ívu pe ln i ce 
orbikulárne telieska = orbikuly = Ubischove telieska 

pla tn ičkovi té a lebo s fé r i cké te l ieska , k to ré sa tvoria na povrchu tapeto­
vých buniek a obsahujú sporopolenín a lebo j eho prekurzory 

parietá lna vrstva 
podpokožlková vrstva buniek základu pe ln ice , z k to re j vznikajú vše tky a lebo 
väčš ia časť vrst iev steny peľnice , a takis to vrstva buniek základu va j íčka , 
z k tore j vzniká väšia časť nuce lu 



pel 
súbor ( m a s a ) z re lých pelových zŕn 

pernica ( a n t h e r a ) 
t e rminá lna , zväčša rozš í rená časť tyč inky, k torá sa obyča jne sk ladá z dvoch 
peľových váčkov spojených konekt ívom 

peľnicová komôrka ( locu lamentum a n t h e r a e ) 
časť peľnicového váčka , v k tore j sa vyvíjajú peľové z rná 

peľnicové puzdro ( loculus a n t h e r a e ) 
vnútorný pr ies tor peľnicového váčka , k to rý vznikol splynutím dvoch peľ-
nicových komôrok 

peľnicový váčok ( t h e c a a n t h e r a e ) 
časť peľnice tvorená dvoma peľnicovými komôrkami 

peľové pigmenty 
lá tky karo tenoidne j alebo- f lavonoidnej povahy, pr ípadne antokyany, k to ré sa 
syntetizujú v protoplazme peľového z rna a lebo sa nachádza jú v peľovom 
tmele 

peľové vrecúško (sypho, tubulus po l l in icus) 
rúrkovi tý útvar vyras ta júc i z peľového zrna a umožňujúci prenos samčích 
gamét do zárodočného mieška 

peľové zrno (granum poll inis , g ranum pol l inar ium) 
dvoj- a lebo viacbunkový produkt peľn íc kryťosemenných ras t l ín a l ebo mi-
krospórangi í nahosemenných ras t l ín oba lený sporodermou, k torý predsta­
vuje vyvíjajúci sa a lebo zrelý samčí gametofyt 

peľový tmel 
adhezívna lá tka , k torá sa nachádza na povrchu peľových zŕn 

pokožka peľnice, pozri exotécium 
polinárium (po l l inar ium) 

obsah ce lého peľnicového váčka , ktorý vznikol z lepením peľových zŕn do 
jedného ce lku 

polyáda 
viac a k o štyri peľové zrná obalené spoločnou sporodermou 

primexina 
celulózová mikrof ib r i l á rna mat r i ca , k t o r á sa tvorí na povrchu plazmolemy 
mikrospóry pod kalózovou s tenou pred vytvorením exiny 

protál iové bunky = prvorastové bunky = nástenné bunky 
bunky pelových zŕn nahosemenných ras t l ín , k toré vznikajú v pr iebehu pr­
vých mi to t i ckých delení j ad ra mikrospóry a ktoré sa nachádza jú pri s tene 
peľového zrna 

prvotný archespór = pr imárny a r c h e s p ó r 
plet ivo, z k t o r é h o vzniká pri vývine peľnice a lebo va j í čka par ie tá lna vrstva 
a sporogénna vrstva buniek, pr ípadne sekundárny a rchespór 

samčia gaméta , pozri spermat ická bunka 
samčí gametofyt — mikrogametofyt 

samčia pohlavná g e n e r á c i a v životnom cyk le ras t l iny 
sekretor ické tapétum ( tapétum sec re to r ium) = ž laznaté tapétum 

tapétum, k to ré si pri vývine pe lových zŕn zachováva bunkoviú š t ruktúru 
a vylučuje sekré ty medzi tvor iace sa peľové zrná 



sexina pozri ektexina 
simultánna tetradogenéza ( te r radogenes is s imul t anea ) 

p roces vzniku š ty roch mikrospór z mikrosporocytu tak, že sa po hotneoty-
pickom delení súčasne tvor ia pr iehradky medzi všetkými š tyrmi mikrospó-
rami 

spájadlo = konektív ( connent ivum) 
útvar, ktorý spája váčky pe ln ice a v ktorom sa konč í cievny zväzok prebie­
hajúci ni tkou tyč inky 

spermat ická bunka ( spe rmat ium) = samčia gaméta 
samčia pohlavná bunka 

spermatozoid ( spermatozoon) 
akt ívne pohyblivá samčia pohlavná bunka 

sporoderma 
s tena peľového zrna 

sporogénna vrstva 
vnútorná vrs tva z dvoch vrstiev, k toré vznikajú delením prvotného a rche-
spóru 

sporogénne bunky 
bunky vznika júce z a rchespóru , z k to rých sa tvoria v pe ln ic i mikrosporo-
cyty a lebo vo vaj íčku megasporocyty 

sporopolenín 
zložka s tavebného mate r iá lu exiny 

stena pelnice 
niekol'ikovrstvový oba l z re le j pe ln ice , k torý sa skladá smerom od povrchu 
do vnútra z vonkajše j pokožkovej vrstvy ( e x o t é c i a ) , z podpokožkovej vrstvy 
( e n d o t é c i a ) , zo s t rednej vrstvy (mezo íy lu ) a z výste lkovej vrstvy ( t ape t a ) 

sukcedánna te tradogenéza = sukcesívna te tradogenéza 
proces vzniku š ty roch mikrospór z mikrosporocytu tak, že sa po he tero ty-
p ickom delení utvoria dve bunky a z nich po homeotypickom delení vzniknú 
štyri bunky 

tapétum ( t ape tum) = výstelka 
vnútorná vrstva s teny p e l n i c e , k torá obklopuje vyvíjajúce sa peľové zrná 

tektum ( t e c tum) 
vonkajš ia vrstva eíktexiny, k torá vznikla spojením hlávok skulptúrnych ele­
mentov s t lpkovi tého tvaru 

te tráda peľových zŕn 
štyri peľové zrná oba l ené spoločnou sporodermou 

t e t ráda mikrospór 
š tvor ica haploidných buniek, k toré vznikli meiózou a sú urči tý č a s oba lené 
spoločnou kalózovou s tenou 

te tradogenéza ( t e t r adogenes i s ) = te trádové delenie 
proces vzniku š tyroch spór pri mekrt ickom delení mikrosporocytu a lebo 
megasporocytu 

tryfín 
bielkovinová zložka sporodermy tapetového pôvodu, k torá pokrýva exinu 
n iek to rých druhov a má úlohu pri napučaní peľu a pri j eho p re ras tan í 
čne lkou 



tyčinka ( s t amen) 
s amč í genera t ívny orgán, ktorý sa zväčša sk ladá z ni tky a pe ln i ce 

Ubischove telieska, pozri orbikulárne tel ieska 
vegetat ívna bunka peľového zrna 

obyča jne väčš ia bunka peľového zrna, k torá zaisťuje ras t a vývin peľového 
z rna pri j eho dozrievaní a k l í č en í 

viscín 
l á tka , k torou bývajú z lepené peľové zrná (napr . pri n iek to rých druhoch 
čeľade Orch idaceae ) 

výstelka, pozri tapétum 
žľaznaté tapétum, pozri sekretor ické tapétum 

Základné názvy z fyziky* 
N á u k a o e l e k t r i n e a m a g n e t i z m e 

elektrické javy 
javy pozorované v ze iek t r izovaných o b j e k t o c h a i ch okolí 

elektrina 
s tarš í názov na označen ie pr íč iny e l e k t r i c k ý c h javov 

elektrický náboj 
ve l i č ina zavedená na kval i ta t ívne vyjadrenie jedne j zo zák ladných vlast­
nost í ze iek t r izovaných objektov 

kladný elektrický náboj 
e lek t r i cký náboj t akého druhu, ako majú j ad rá atómov 

záporný e lektrický náboj 
e lek t r i cký náboj t akého druhu, ako má e lek t rón 

elektricky nabité teleso 
objekt , ktorý má prebytok k l a d n é h o a lebo záporného e l ek t r i ckého nábo ja 

elektricky nenabité telesa 
objekt , k torého ce lkový náboj j e nulový 

elektricky neutrálne teleso 
objekt , k torý navonok nevyvoláva e l ek t r i cké účinky 

e lementárny náboj 
e lek t r i cký náboj rovnajúci sa veľkosťou náboju e lek t rónu 

elektricky vodivá látka = vodič 
lá tka , v k tore j j e možný makroskop ický prenos e l e k t r i c k ý c h nábojov 

izolačný vodič 
vodič oddelený od iných vodičov nevodivým prostredím 

* Pod týmto názvom sme uverejňovali súpis fyzikálnych termínov a ich de­
f iníci í a k o výsledok práce názvoslovnej komisie pri Jednote s lovenských ma­
temat ikov a fyzikov SAV (pozri Kultúra slova, 9, 1975, s. 168—173 ; 10, 1976, s. 
3 4 3 — 3 5 1 ; 11, 1977, s. 352—356 a 12, 1978, s. 3 4 6 — 3 5 4 ) . Publikovaný výber j e 
pokračovaním v te j to práci . 



elektricky nevodivá látka = nevodič = izolant = dielektrikum 
lá tka , v k tore j nie je možný makroskop ický prenos e l ek t r i ckých nábojov 

izolátor 
predmet z e l ek t r i cky nevodivého mate r iá lu 

polovodič 
l á tka s mernou vodivosťou spravidla menšou, ako majú kovy, odl i šu júca 
sa od iných aj mechan izmom prenosu e l e k t r i c k ý c h nábojov 

objemová hustota náboja 
vel ič ina u rčená podielom e l ek t r i ckého nábo ja rozloženého v u rč i tom objeme 
a tohto objemu 

plošná hustota náboja 
vel ič ina u rčená podielom e l ek t r i ckého nábo ja roz loženého na urč i te j plo­
che a obsahu te j to plochy 

l ineárna hustota náboja 
vel ič ina u rčená podielom e l ek t r i ckého nábo ja rozloženého na urči tom 
úseku č iary a dlžky toh to úseku 

elektrické pole 
silové pole, k torého zdrojom sú e l ek t r i cké nábo je 

elektrostat ické pole 
e l ek t r i cké pole vytvorené nepohybujúcimi sa e lek t r i ckými nábojmi 

intenzita e lektrického poľa 
vektorová vel ič ina u rčená podielom sily e l ek t r i ckého poľa pôsob iace j 
v danom mies te poľa na e l ek t r i cký náboj a toh to náboja 

elektr ická s i ločiara 
č i a r a v e l ek t r i ckom poli, k to re j dotyčnica v každom bode je rovnobežná 
s vektorom intenzity poľa v tom bode 

homogénne elektrické pole 
e l e k t r i c k é pole, k torého intenzi ta je všade rovnaká 

permitivita (nesprávne dielektrická konštanta) 
vel ič ina cha rak te r i zu júca vplyv polar izác ie pros t redia na e l ek t r i cké pole 

parmitivita vákua 
konš tan ta vystopujúca v Coulombovom z á k o n e pre vákuum 

pomerná permitivita = relat ívna permitivita 
podiel permit ivi ty pros t redia a permitivi ty vákua 

elektrická susceptibilita 
vel ič ina cha rak te r i zu júca schopnosť prostredia polarízovať sa v e lek t r i c ­
kom poli 

p r á c a v e lektrickom poli 
práca vonka jš ích síl pri premies tňovaní náboja v e l ek t r i ckom poli 

e lektrostat ický potenciál 
vel ič ina u rčená podielom práce v e lek t ros ta t i ckom poli pri p remies tnen í 
e l ek t r i ckého nábo ja zo vzťažného bodu do bodu, v ktorom potenc iá l urču­
j eme , a tohto náboja 

absolútny elektrostat ický potenciál 
e lek t ros t a t i cký potenc iá l vzhľadom na vzťažný bod v nekonečne 



rozdiel potenciálov 
rozdiel hodnôt potenciá lov v dvoch bodoch 

e lektr ické napätie medzi miestami 1 a 2 = napätie 
vel ič ina určená podielom práce síl e l e k t r i c k é h o poľa pri p remies tnení e l ek­
t r i ckého náboja z bodu 1 do bodu 2 a tohto náboja 

potenciá lna hladina — ekvipotenciálna plocha 
plocha , na k t o r e j j e po tenc iá l všade rovnaký 

potenciálny spád 
vel ič ina určená podielom poklesu potenciá lu medzi dvoma bodmi e l ek t r i c ­
kého poľa a ich vzdialenost i 

e lektros tat ická indukcia 
spôsobenie zmeny roz loženia e l e k t r i c k é h o náboja na vodiči úč inkom e lek­
t r i ckého poľa 

vektor e lektrickej indukcie = e lektr ická indukcia 
vel ič ina daná súčinom permit ivi ty a in tenzi ty e l ek t r i ckého poľa 

indukčná č i a r a 
č ia ra , k tore j do tyčnica v každom bode má smer vektora e l ek t r i cke j indukcie 

tok intenzity e lektr ického poľa = e lektr ický intenzitný tok 
vel ič ina určená súčinom obsahu plochy a veľkost i na ňu ko lmej zložky 
vektora intenzity e l ek t r i ckého poľa 

tok e lektrickej indukcie = e lektrický indukčný tok 
vel ič ina u rčená súčinom obsahu plochy a veľkost i na ňu ko lmej zložky 
vektora e l ek t r i cke j indukcie 

elektr ický dipól 
dva náboje rovnake j veľkost i a opačného znamienka 

elektr ický moment dipólu 
vektor , k to rého veľkosť sa rovná súčinu k ladného náboja dipólu a vzdia­
lenost i j eho nábojov a k to rého smer j e u rčený spojn icou nábojov or ien to­
vanou od záporného ku k ladnému náboju 

polarizácia' dielektriká 
vzájomné posúvan ie k l adných a záporných nábojov e lek t r i ckým poľom 
v d ie lek t r iku 

vektor polarizácie 
objemová hustota e l e k t r i c k é h o momentu dipólov d ie lek t r iká 

kapac i ta vodiča 
vel ič ina cha rak te r i zu júca schopnosť osamoteného vodiča viazať e l ek t r i cký 
náboj , u rčená podielom náboja na vodiči a j eho absolútnym potenc iá lom 

kondenzátor = kapaci tor 
dvojvodičová sústava, k tore j kapac i t a sa pri zmene rozloženia vodičov 
v okolí podsta tne nemení 

kapac i ta kondenzátora 
vel ič ina cha rak te r i zu júca schopnosť kondenzá tora viazať náboj , daná podie­
lom náboja j edného z vodičov a potenc iá lu tohto vodiča vzhľadom na druhý 

kondenzátor s nemeniteľnou kapacitou 
kondenzátor , k to rého kapac i ta sa nedá regulovať 

kondenzátor s premennou kapacitou 
kondenzátor , k to rého kapac i t a sa dá regulovať 



elektrický prúd = prúd 
1. makroskop ický pohyb e l ek t r i ckého nábo ja ( j a v ) , 
2. ve l ič ina u rčená podielom e l ek t r i ckého náboja , k torý preš ie l danou plo­

chou, a pr ís lušného času 
jednosmerný prúd 

e lek t r i cký prúd, pri k to rom sa o r i en tác ia makroskop ického pohybu nábo ja 
nemení v závislost i od času 

striedavý prúd 
e lek t r i cký prúd, pri k to rom sa o r i en t ác i a makroskop ického pohybu nábo ja 
mení v závislost i od času 

pulzujúci prúd 
jednosmerný prúd, k to rého hodnota sa pe r iod icky men í v závislost i od času 

ustálený prúd = s tac ionárny prúd 
j ednosmerný prúd, k to rého hodnota s a v závis lost i od času nemen í 

vodič prúdu 
predmet z e l ek t r i cke j vodivej lá tky určený na p renos e l ek t r i ckého nábo ja 

zdroj e lektromotorického napät ia 
zar iadenie schopné vyvolať e l ek t r i cký prúd s i lami nee lek t ros t a t i cke j povahy 

e lektromotorické napätie 
vel ič ina u rčená podielom p ráce sí l , k to ré prenesú e l ek t r i cký náboj uza­
vretým obvodom, a tohto nábo ja , k tore j velkosť sa mer ia napä t ím na svor­
kách nezaťaženého zdroja e l ek t romoto r i ckého napät ia 

svorkové napät ie 
napät ie na svorkách zaťaženého zdroja e l ek t romoto r i ckého napä t ia 

napätie na odpore = úbytkové napätie 
napät ie na ča s t i obvodu rovna júce sa súčinu j e j odporu a e l e k t r i c k é h o 
prúdu ňou prechádza júceho 

ohmické napät ie 
úbytkové napät ie na ohmickom odpore 

jednoduchý elektrický obvod 
e l e k t r i c k ý obvod, v k torom sa prúd nevetví 

rozvetvený e lektrický obvod 
e lek t r i cký obvod, v uzloch k torého sa prúd vetví do jednot l ivých čas t í 
obvodu 

uzavretý elektrický obvod 
obvod, k to rého ce lkový odpor j e konečný 

elektrický odpor 
jav, pre ktorý musí byť na vodiči nenulové napät ie , aby ním pre teka l 
s t ac ionárny prúd 

rezistancia = ohmický odpor 
1. ve l ič ina u rčená podielom o h m i c k é h o napät ia na vodiči a prúdu, k to rý 

vodičom prechádza 
2. r e á l n a časť impedancie , t. j . t á časť, na k to re j vznikajú Joulove straty, 

vnútorná rez is tancia zdroja — vnútorný odpor zdroja 
odpor zdroja spôsobujúci pokles napät ia na svo rkách pri j e h o zaťažení 

rezistor = odpornik 
prvok e l ek t r i ckého obvodu, k torým sa real izuje rez i s tanc ia 



reostat 
rezis tor , k to rého rez i s tanc ia sa dá regulovať 

delič napät ia 
sústava rezistorov zostavená tak, že j u možno použiť na delenie napät ia 

potenciometer 
rez is tor s dvoma pevnými a jedným pohyblivým kontaktom, k torého pre­
mies tňovaním možno regulovať rez i s tanc iu medzi pohyblivým a pevnými 
kon tak tmi 

rezistivita = merný odpor 
vel ič ina u rčená podielom intenzi ty e l e k t r i c k é h o pola a prúdovej hustoty 

prúdová hustota = hustota prúdu 
vektorová vel ič ina , k to re j veľkosť j e u r č e n á podielom prúdu a obsahom 
plôšky, cez k torú pre teká , kolmej na smer makroskop ického pohybu náboja 

e lektr ická vodivosť = konduktancia 
vel ič ina r ec ip ročná k ohmickému odporu 

konduktivita = merná vodivosť 
vel ič ina r ec ip ročná k rezis t ivi te 

voľné elektróny 
e lek t róny, k to ré nie sú vo väzbe s inými ča s t i cami 

elektrónová vodivosť 
vodivosť podmienená! pohybom voľných e lek t rónov 

p r á c a e lektrického prúdu 
práca , k torá sa koná pri p rechode e l ek t r i ckého prúdu vodičom 

výkon elektrického prúdu 
vel ič ina u rčená podielom p ráce e l ek t r i ckého prúdu a pr í s lušného času 

činný výkon 
pr iemerný výkon e l e k t r i c k é h o prúdu 

zdanlivý výkon 
výkon daný súčinom efekt ívnych hodnôt prúdu a napätia! 

jalový výkon 
výkon, k to rého š tvorec sa rovná rozdielu š tvorcov zdanl ivého a č inného 
výkonu 

účinník 
vel ič ina daná podielom č inného a zdanlivého- výkonu 

magnet ické pole 
fyzikálne pole pre javujúce sa si lovým pôsobením na pohybujúce sa e lek­
t r i cky nabi té č a s t i c e a objekty s magne t i ckým momentom 

magnet ická indukcia = vektor magnet ickej indukcie 
vektorová vel ič ina cha rak te r i zu júca výsledné magne t i cké pole na zák lade 
j e h o s i lových úč inkov 

magnet ický indukčný tok 
vel ič ina u rčená súčinom obsahu plôšky a veľkos t i z ložky vektora magne­
t i c k e j indukcie ko lmej na túto plôšku 

magnet ická indukčná č iara 
č i a r a v magne t i ckom poli, k to re j dotyčnica j e v každom bode rovnobežná 
s vektorom magne t i cke j indukcie v tomto bode 

intenzita magnet ického poľa 



vektorová ve l ič ina u rčená podielom magne t i cke j indukcie a permeabi l i ty 
magnet ická s i ločiara 

č i a r a v magne t i ckom poli, k tore j do tyčnica v každom bode je rovnobežná 
s vektorom intenzity magne t i ckého poľa v tomto bode 

magnetický moment 
vektorová ve l ič ina zavedená na kvant i ta t ívne vyjadrenie jedne j zo základ­
ných vlas tnost í magne t i ckých objektov (magnetov, prúdových s luč iek a 
mik roob jek tov) 

magnetizovanie 
zväčšovanie magnet izác ie lá tky : 

magnet izác ia 
objemová hustota magne t i ckých momentov lá tky 

permeabil i ta 
ve l i č ina cha rak te r i zu júca vplyv magne t i zác ie pros t redia na magne t i cké pole 

permeabil i ta vákua 
konš tan ta z Biotovho-Savar tovho zákona pre vákuum, -ktorej hodnota j e 
dz . 10-'' henry/m 

pomerná permeabil i ta = re lat ívna permeabil ita 
podiel permeabi l i ty a permeabi l i ty vákua 

magnet ická susceptibilita 
vel ič ina udávajúca vzťah medzi magnet izác iou prost redia a vek torom in­
tenzi ty magne t i ckého poľa 

diamagnet ická látka 
l á tka zos labujúca vonkajš ie magne t i cké pole; magne t i cké momenty j e j 
molekúl sú v základnom stave nulové 

paramagnet i cká látka 
l á tka zos labujúca vonkajš ie magne t i cké pole; magne t i cké momenty j e ] 
molekúl sú nenulové a v zák ladnom stave neuspor iadané 

feromagnet ická látka 
látlka podstatne zos i lňujúca vonkajš ie magne t i cké pole; magne t i cké mo­
menty j e j molekúl sú spontánne para le lne usporiadané 

ant i feromagnet ická látka 
l á tka s malou magnet izác iou so spontánne an t ipara le lne usporiadanými 
magne t ickými momentmi molekúl 

fer imagnet ická látka 
l á tka s nenulovou magnet izác iou pozostávajúca z molekúl dvoch druhov, 
k to rých nerovnako veľké magne t i cké momenty sú an t ipa ra le lne usporia­
dané 

magnet icky mäkká látka 
m a g n e t i c k á lá tka s malou remanentnou magnet izác iou a s malou koerc i -
t ívnou intenzi tou 

magneticky tvrdá látka 
magne t i cká lá tka s veľkou remanen tnou magnet izác iou a s veľkou koerc i -
tívnou intenzi tou 

ferit 
1. keramická 1 e l e k t r i c k y nevodivá f e r imagne t i cká lá tka , 
2. j edna z fáz ocele 



magnet ická hysteréza 
j av cha rak te r i zovaný tým, že závislosť magne t i zác ie od intenzi ty von­
ka j š i eho magne t i ckého poľa pri j e j vzras te j e iná ako pri j e j poklese 

hysterézna s lučka 
grať ické znázornenie závislost i magne t i zác ie lá tky od intenzity magne t i c ­
kého po la pri j eho cyk l i ckých zmenách 

dočasný magnet 
t e l e so dočasne zmagnet izované vonkajš ím magne t ickým polom 

trva lý magnet = permanentný magnet 
t e leso s pomerne ve lkou a t rvalou magnet izác iou 

zmagnetizovanie 
stav, v k torom sa te leso nachádza po magnet izovaní 

e lektromagnet 
dočasný magne t vytvorený z magne t i cky mäkke j lá tky úč inkom e lek t r i c ­
kého prúdu 

magnet ická remanenc ia 
schopnosť l á tky zachovávať si zmagnet izovanie aj po zrušení vonkajš ieho 
magne t izu júceho pola 

remanentná magnet ická indukcia 
magne t i cká indukcia v l á tke po zrušení magnet izu júceho pola 

koerci t ívna intenzita 
in tenzi ta vonkajš ieho magne t i ckého po la po t rebná na zrušenie r emanen tne j 
magne t i zác ie lá tky 

remanentná magnet izác ia 
magne t i zác ia lá tky po- zrušení magnet izu júceho pola 

e lektromagnet ická indukcia! 
jav , k to rého nás ledkom vzniká e l ek t r i cký prúd v uzavretom obvode pri 
zmene magne t i ckého indukčného toku cez p lochu oh ran i čenú obvodom 

indukované e lektromotorické napätie 
e l ek t romoto r i cké napät ie , k toré vzniká v obvode pri e l e k t r o m a g n e t i c k e j 
indukci i 

vlastná indukcia 
e l ek t romagne t i cká indukcia vyvolaná v obvode zmenou prúdu, k torý ním 
pre teká 

vzájomná indukcia 
e l ek t romagne t i cká indukcia v obvode vyvolaná zmenou prúdu pre tekajú­
c e h o iným obvodom 

vlastná indukčnost 
vel ič ina cha rak te r i zu júca obvod pri v las tnej indukcii , u r čená podielom in­
dukčného toku a prúdu p re t eka júceho obvodom 

vzájomná indukčnost 
vel ič ina cha rak te r i zu júca obvody pri vzájomnej indukcii , u r čené podielom 
indukčného toku cez j eden obvod 

indukčná väzba 
vzájomné ovplyvňovanie e l ek t r i ckých obvodov v dôsledku vzájomnej in­
dukcie 



harmonický striedavý prúd = sínusový striedavý prúd 
s t r iedavý prúd, k to rého časová závislosť j e sínusovou (kos ínusovou) funkciou 

amplitúda prúdu 
maximálna hodnota s t r iedavého prúdu 

amplitúda napät ia 
maximálna hodnota s t r iedavého napät ia 

efektívna hodnota prúdu 
hodnota us t á l eného prúdu, k t o r é h o výkon na rovnake j záťaži sa rovná čin­
nému výkonu uvažovaného prúdu na rovnakom ohmickom odpore 

efektívna hodnota napätia 
hodnota us t á l eného napät ia , k to ré by v danom obvode udržiavalo prúd 
s pr ís lušnou efekt ívnou hodnotou 

s tredná hodnota prúdu 
hodnota us tá leného prúdu, pri k to rom by sa v danom časovom in te rva le 
preniesol vodičom rovnaký náboj ako uvažovaným prúdom 

s tredná hodnota napätia 
hodnota us tá leného napät ia , pri k torom by sa vo vodiči udržiaval prúd 
s pr ís lušnou strednou hodnotou 

okamžitá hodnota prúdu 
hodnota prúdu v danom okamihu 

okamžitá hodnota napätia 
hodnota napät ia v danom okamihu 

komplexná impedancia (nevhodne komplexný odpor) 
komplexná ve l ič ina u rčená podielom komplexného napät ia a komplexného 
prúdu 

komplexný prúd 
komplexná vel ič ina , k to re j modul sa rovná ampli túde ha rmonického prúdu 
a a rgumen t j eho fáze 

komplexné napät ie 
komplexná vel ič ina , k tore j modul s a rovná ampl i túde h a r m o n i c k é h o napät ia 
a a rgument j eho fáze 

impedancia 
modul komplexnej impedancie 

r e a k t a n c i a 
imaginárna časť komplexnej impedancie u rčená indukčnosťami a kapac i tami 
v obvode 

indukčná reaktanc ia = induktancia 
časť r eak tanc ie u r čená indukčnosťou obvodu 

kapac i tná reaktanc ia = kapaci tancia 
časť r eak t anc i e u rčená kapac i tou obvodu 

trojfázový elektrický prúd 
tr i h a rmon ické prúdy vzájomne posunuté o 1/3 periódy 

fázové napätie 
napät ie medzi fázovým a nulovým vodičom 

združené napätie 
napät ie medzi dvoma fázovými vodičmi 



elektrický generátor 
zar iadenie , k torým sa z ískava e l ek t r i cká ene rg ia z m e c h a n i c k e j 

dynamo 
e l ek t r i cký generá to r , k torým sa z ískava j ednosmerný e l ek t r i cký prúd 

a l t ernátor 
e lek t r i cký generá tor , k torým sa z ískava s t r iedavý e l ek t r i cký prúd 

t rans formátor 
zar iadenie , k toré mení hodnoty per iodicky p remenného e l ek t r i ckého prúdu 
a napät ia pri nezmenene j f rekvenci i 

Ruhmkorffov induktor = rumkorf 
t ransformátor , k torým sa získavajú vysokonapäťové s t r iedavé e l e k t r i c k é im­
pulzy prerušovaním jednosmerného e l ek t r i ckého prúdu 

elektrický motor = e lektromotor 
zar iadenie , ktorým sa z ískava m e c h a n i c k á p ráca z e l e k t r i c k e j energ ie 

usmerňovač 
zar iadenie , k toré mení s tr iedavý e l ek t r i cký prúd na j ednosmerný 

točivé magnet ické pole 
magne t i cké pole, k to rého vektor magne t i cke j indukcie sa o táča konštant­
nou uhlovou rýchlosťou 

energia e lektr ického poľa ' 
vel ič ina charak te r i zu júca schopnosť e l ek t r i ckého poľa konať prácu 

energia magnet ického poľa 
vel ič ina cha rak te r i zu júca schopnosť magne t i ckého poľa konať prácu 

energia e lektromagnet ického poľa 
vel ič ina charak te r i zu júca schopnosť e l ek t romagne t i ckého poľa konať prácu 

ión 
a tóm alebo molekula , v k tore j j e porušený e lek t r i cky neu t rá lny s tav nad­
bytkom alebo nedos ta tkom elekt rónov 

elektrolyt ická disociácia 
proces , pri k torom sa v roztoku uvoľňujú ióny 

kladný ión = katión 
atóm alebo molekula , v k tore j j e porušený e lek t r i cký neut rá lny stav ne­
dosta tkom e lek t rónov 

záporný ión = anión 
a tóm alebo molekula , v k to re j j e porušený e l ek t r i cky neut rá lny stav nad­
bytkom e lek t rónov 

iónová vodivosť 
e l ek t r i cká vodivosť podmienená pohybom iónov 

elektródy 
vodiče, ktorými sa udržiava v danom prostredí urči tý rozdiel potenciá lov 

anóda 
tá z dvojice e lektród, k torá má vyšší po tenc iá l 

katóda 
tá z dvojice e lekt ród, k torá má nižší potenciá l 

elektrolyt 
kvapalná a lebo tuhá lá tka s iónovou vodivosťou 



elektrolýza 
vylučovanie iónov na e l ek t ródach pri p rechode e l ek t r i ckého prúdu e lek t ro -
lytom 

galvanický č lánok 
zar iadenie schopné vyvolať j ednosmerný e l ek t r i cký prúd v dôsledku che ­
mických procesov 

akumulátor 
ga lvan ický č lánok, ktorý možno regenerovať nabí jan ím jednosmerným elek­
t r ickým prúdom 

elektr ická batér ia 
sústava vhodne spojených ga lvan ických č l ánkov 

náboj akumulátora 
e l ek t r i cký náboj , ktorý prejde akumulá torom pri j eho vybití 

kapaci ta akumulátora 
maximálny náboj akumulá tora 

ionizovaný plyn 
plyn, k to rý obsahuje ióny a vo lné e lek t róny 

nesamostatný výboj 
e lek t r i cký výboj , k torý je podmienený vonkajš ím ionizačným prostredím 

ionizácia nárazom 
vznik iónov nárazom čas t í c na neut rá lne a tómy a lebo molekuly 

samostatný výboj 
e lek t r i cký výboj , k torý vzniká pri dos ta točne vysokom napät í v dôsledku 
ionizácie nárazom 

korunový výboj 
e lek t r i cký výboj v plyne podmienený veľkým potenciá lnym spádom v blíz­
kos t i vodičov pod napät ím 

tleci výboj 
e lek t r i cký výboj v zr iedenom plyne pri veľkom potenc iá lnom spáde v oko l í 
vodičov, spôsobený nárazmi e lek t rónov 

oblúkový výboj 
e lek t r i cký výboj v plyne podmienený tepelnou emisiou e lek t rónov s veľ­
kou prúdovou hustotou z katódy a vyvolaný ionizáciou molekú l nárazom 
e lek t rónov 

iskrový výboj 
prerušovaný výboj v plyne pri t laku bl ízkom k a tmosfe r ickému a pr i vyš­
šom t laku, keď vznikne lavínové rozmnoženie počtu iónov ionizáciou ná­
razom 

kanálové žiarenie 
prúd k ladných iónov plynu výbojky usmernený katódou, k toré prešl i 
o tvormi katódy 

katódové žiarenie 
prúd e lekt rónov z ískaný studenou emisiou z katódy 

plazma 
ionizovaný plyn s dos ta točne vysokou koncen t rác iou e l ek t r i cky nabi tých 
čas t í c , k to rých náboje sa pr ibl ižne kompenzujú 



elektrónová emisia 
vyletovanie e lek t rónov z kovu, polovodičov a lebo d ie lekt r ík 

termoemisia 
e lek t rónová emis ia spôsobená tepelnou energiou 

fotoemisia 
e lek t rónová emis ia spôsobená e l e t romagne t i ckým žiarením 

studená emisia 
e lek t rónová emis ia spôsobená si lným e lek t ros ta t i ckým poľom 

e lektrónka 
banka so sústavou e lek t ród , k torými možno riadiť tok t e rmoemisných e l ek ­
trónov 

dióda 
e l ek t rónka s dvomia e lek t ródami — katódou a anódou 

t r ióda 
e l ek t rónka s t roma e lek t ródami — katódou, anódou a mr iežkou 

fotónka 
banka s e lek t ródami , v k to re j sa tok e l ek t rónov dosahuje fotoemisiou 

obrazovka 
e l ek t rónka s f luorescenčnou stenou zvidi te lňujúcou stopu na ňu dopada­
j ú c e h o r i adeného toku e lek t rónov 

rbntgenka 
vákuová dióda, ktoirej anóda j e zdrojom rôntgenového ž iarenia 

fotonásobič 
fo tónka so sústavou e lek t ród znásobujúc ich pr imárny tok fo toe lek t rónov 

anódová charakter i s t ika t r iedy 
závislosť anódového prúdu triód od anódového napät ia pri konš tan tnom 
mriežkovom napät í 

prevodová charakter i s t ika triódy = mriežková charakter i s t ika triódy 
závislosť anódového prúdu triódy od mr iežkového napät ia pri konš tan tnom 
anódovom napät í 

strmosť triódy 
podiel zmeny anódového prúdu a zmeny mriežkového napät ia t r iódy 

vnútorný odpor triódy 
podiel zmeny anódového napät ia a zmeny anódového prúdu tr iódy pri kon­
š tantnom mriežkovom napät í 

prienik triódy 
podiel zmeny mriežkového napät ia a zmeny anódového napät ia tr iódy pri 
konš tan tnom anódovom prúde 

zosilňovači činitei triódy 
prevrá tená hodnota pr ieniku tr iódy 

polovodič typu p 
polovodič, v k torom prevláda dierová vodivosť 

polovodič typu n 
polovodič, v ktorom prevláda vodivosť typu n 

vodivosť typu n 
e l e k t r i c k á vodivosť polovodiča podmienená pohybom e lek t rónov 

dierová vodivosť = vodivosť typu p 



e l ek t r i cká vodivosť polovodiča podmienená pohybom dier 
diera 

nos ič k ladného e l emen tá rneho e l e k r i c k é h o nábo ja zúčas tňujúci sa v polo­
vodiči na vedení e l e k t r i c k é h o prúdu 

termistor 
polovodičová súč ias tka s ve lkým záporným teplotným súč in i t e lom rezis-
t anc i e 

priechod p-n 
rozhranie medzi polovodičmi typu p a n 

polovodičová dióda 
polovodičová súčias tka , v k to re j sa využíva usmerňovač i účinok rozhran ia 
medzi polovodičom a kovom alebo účinok priechodu p-n 

tranzis tor (nesprávne polovodičová trióda] 
polovodičová súč ias tka , v k tore j sa využíva t ranzis torový j av 

tranzistorový jav 
zosi lňovací e fekt , k torý sa dosahuje pomocou dvoch rozhraní medzi polo­
vodičom a kovom alebo dvoch priechodov p-n 

fotočlánok 
zar iadenie , v k torom pri osvet lení vzniká e l e k t r i c k é napät ie 

hradlový fotočlánok 
fo toč lánok, v k torom sa využíva vnútorný fotoefekt a usmerňovac ia schop­
nosť hradlovej vrstvy na povrchu polovodiča 

báza tranz i s tora 
polovodič medzi ko l ek to rom a emitorom činný a k o e lek t róda t ranzis tora 

emitor tranz i s tora 
e lek t róda t ranzis tora , k to rá j e zapojená s bázou v priepustnom smere 

kolektor tranz i s tora 
e lek t róda t ranzis tora , k to rá j e zapojená s bázou v nepr iepustnom smere 

elektr ické kmity = e lektr ické osc i lác ie 
opakujúce sa zmeny e l e k t r i c k é h o prúdu a lebo napät ia v e l e k t r i c k o m obvode 

elektrický osc i lačný obvod = e lektr ický kmitavý obvod 
e lek t r i cký obvod, v ktorom môžu vznikať e l ek t r i cké kmity 

generátor e lektr ických kmitov 
zar iadenie , pomocou k torého sa z ískavajú e l e k t r i c k é kmity 

elektrický osc i lá tor 
e l ek t r i cká sústava, k torá vykonáva e l ek t r i cké kmity 

osc i látor 
kmi ta júca fyzikálna sústava 

katódový osci loskop 
e l ek t ron i cké zar iadenie s obrazovkou na pozorovanie časových pr iebehov 
fyzikálnych vel ič ín 

osci lograf 
prís t roj u rčený na pozorovanie a záznam pr iebehov fyzikálnych vel ič ín 

e lektromagnet ické vlnenie 
š í ren ie sa rozruchu v e l ek t romagne t i ckom poli 

anténa 
zar iadenie na prí jem a lebo vysie lanie e l ek t romagne t i ckých vín 



Základné názvy z astronómie* 
A s t r o f y z i k a 

absolútna dráha dvojhviezdy 
dráha dvojhviezdy v súradnicovej sústave, k tore j s t redom je ťažisko dvoj-
hviezdnej sústavy 

absolútna teplota = Kelvinova teplota 
teplota meraná od absolú tneho bodu mrazu v s tupňoch Kelvina 

absorpčný pás = molekulárny pás 
Skupina č iar , k torá vzniká absorpc iou ž ia ren ia molekulami plynu 

absorpčný ohrev ( angl . b lanke t ing e f f ec t ) 
zvýšenie teploty prost redia vplyvom absorpc ie ž iarenia v spek t rá lnych 
č i a r a c h 

Algol 
premenná hviezda /3 Perse i ; predstaviteľ a lgol íd 

algolidy 
typ zálkrytových p remenných hviezd vyznačujúc ich sa sve te lnou kr ivkou 
s h lbokým minimom a t akmer konš tan tnou svetelnou kr ivkou mimo zákrytu 

amplitúda svetelných zmien 
rozdiel medzi maximálnou hviezdnou veľkosťou objektu s p remennou jas ­
nosťou 

anomálne chemické zloženie 
chemické zloženie výrazne odlišné o d chemického zloženia hviezd prís luš­
nej spek t rá lne j t r iedy 

Argelanderova metóda 
metóda vizuálneho odhadovania zdanlivej hviezdnej veľkost i p remenných 
hviezd porovnávaním so zdanlivo j a sne j šou a zdanlivo tmavšou hviezdou 

astrofyzika 
vedný odbor zaobera júc i sa štúdiom fyzikálnych vlas tnost í vesmírnych te­
l ies 

as trometr ická dvojhviezda 
dvoj ica hviezd, k t o r e j dvojhviezdnu podstatu zisťujeme z a s t romet r i ckých 
pozorovaní vzájomných polôh zložiek 

Barnardova hviezda 
hviezda v súhvezdí Hadonoša s na jväčš ím známym vlastným pohybom 
(10 ,25" Za r o k ) 

Blažkov efekt 
per iodická zmena sve te lných kr iv iek p remenných hviezd typu RR Lyrae 

cefeida 
pulzujúca p remenná hviezda, k tore j prototypom je hviezda (J Cephei 

* Pod týmto názvom sme uverejňoval i súpisy as t ronomických termínov a i ch 
def iníc ie ako výsledok práce Astronomickej te rminologickej komis ie Sloven­
ske j as t ronomicke j spoločnost i pri SAV (pozri Kultúra slova, 13, 1979, s. 340 
— 3 4 5 ; 14, 1980, s. 158—172 a 3 6 3 — 3 6 7 ) . Výber publikovaný v tomto č ís le j e 
pokračovaním v te j to práci . 



centrá lna hviezda 
hviezda nachádza júca sa pr ibl ižne v s t rede p lane tá rne j hmloviny a exc i -
tu júca j e j ž iarenie 

červená hviezda 
hviezda s nízkou povrchovou teplotou, k to rá vyžaruje na jv iac ene rg ie 
v če rvene j ob las t i spekt ra 

červený obor 
hviezda nesko rého spek t rá lneho typu veľkých l ineá rnych rozmerov 

červený trpasl ík 
hviezda neskorého spek t r á lneho typu s veľmi malým polomerom a nízkou 
svietivosťou 

diagram hmotnosť — svietivosť 
graf icky vyjadrená závislosť medzi hmotnosťou a svietivosťou hviezd a lebo 
galaxi í 

difúzna hmlovina 
sv ie t iaca oblasť medzihviezdnej hmoty s nepravidelnou š t ruktúrou 

dlhovlnné žiarenie 
e lek t romagne t i cké ž iarenie s re la t ívne veľkou vlnovou dlžkou 

dĺžka fotometrického systému 
rozdiel p revrá tených hodnôt k ra jných efek t ívnych vlnových dĺžok pr ís luš­
ného fo tomet r ického sys tému 

dopplerovské rozšírenie 
rozš í renie spek t rá lnych č i a r v dôsledku pohybu atómov ž ia r i aceho pro­
s t redia 

dopplerovský posun 
zmena vlnovej dlžky spek t rá lnych č ia r v dôsledku vzájomného pohybu 
zdroja ž ia ren ia a pozorovateľa 

dotyková dvojhviezda 
t esná dvojhviezda, k tore j povrchové vrstvy obidvoch hviezd sú v p r iamom 
k o n t a k t e 

dvojfarebný diagram 
graf icky vyjadrená závislosť farebných indexov spravidla B — V a U — B 

dvojhviezda 
dvojica hviezd na oblohe v t esne j bl ízkost i pri sebe 

efekt odrazu 
vzájomné osvetľovanie sa zložiek dvojhviezdy pre javujúce sa tak fotomet­
r ický , ako aj spek t rá lne 

efektívna teplota 
t ep lo ta te lesa , k toré z jednotkovej plochy vyžaruje rovnaké množstvo ener­
gie ako absolútne č i e r n e t e l e so s touto teplotou 

exc i tačná hviezda 
hviezda dodávajúca ene rg iu okol i tému medzihviezdnemu prostrediu, k toré 
ju t ransformuje do ine j formy 

h r a n a Balmerovej série 
na jk ra t š i a vlnová dlžka spek t rá lnych č i a r Ba lmerove j sé r ie vodíka (A = 
364,4 n m ) 



hviezdna aktivi ta 
pre jav fyzikálnych procesov p reb ieha júc ich vnútri a na povrchu hviezd 

kal ibračná hviezda = kontrolná hviezda [ angl . c h e c k s t a r ] 
vo fo toe lek t r i cke j fotometr i i druhá porovnávacia hviezda s lúžiaca na ove­
rovanie konš tan tne j sviet ivost i porovnávace j hviezdy 

Kelvinova teplota, pozri absolútna teplota 
kontrolná hviezda, pozri kal ibračná hviezda 
MK klasifikácia 

dvojrozmerné rozdelenie spekt ie r podľa spek t rá lnych typov a sviet ivostných 
t r ied 

molekulárny pás, pozri absorpčný pás 
porovnávacia hviezda 

hviezda s lúžiaca na meran ie re la t ívnych zmien zdanlivej hviezdnej veľkost i 
p remenne j hviezdy 

premenná hviezda 
hviezda men iaca svoju zdanlivú hviezdnu velkosť 

r ý c h l a spektrofotometria 
metóda na z ískanie in tenzi tného záznamu spekt ra pr iamo pri pozorovaní 

rýchly spektrometer 
pr ís t ro j na z í skavanie speiktrofotometr ického záznamu spekt ra hviezdy 

sčervenenie hviezd 
zmena farby ž ia ren ia hviezdy pri j eho p rechode medzihviezdnym prostre­
dím v dôsledku medzihviezdnej ex t inkc ie 

spektrálna anomália 
odchý lka spek t ra hviezdy od typ ického spek t ra hviezd pr ís lušnej spek­
t rá lne j t r iedy 

spektrálna čiara 1 

č ia ra urč i te j vlnovej dlžiky na pozadí spoj i tého spekt ra vyvolaná zvýšenou 
emisiou (emisná č i a r a ) a lebo absorpc iou ( abso rpčná č i a r a ) ž ia ren ia 

DISKUSIE 

Co je vlastne „topný olej"? 

ĽUDOVÍT HRDINA 

S o z á u j m o m s l e d u j e m j a z y k o v e d n é č l á n k y v n o v i n á c h , k t o r é p r i ­
n á š a j ú p o d l o ž e n é a z a u j í m a v é o d p o v e d e n a j a z y k o v é p o c h y b n o s t i č i 
o t á z k y č i t a t e l o v a o b j a s ň u j ú a j r ô z n e t e r m i n o l o g i c k é p r o b l é m y . J e t o 
v í t a n ý a v e ľ m i ú č i n n ý s p ô s o b p r e n á š a n i a j a z y k o v ý c h p o z n a t k o v 
a z á r u k a i c h š i r š i e h o u p l a t ň o v a n i a v k a ž d o d e n n o m ž i v o t e . P o m á h a j ú 
s p r e s ň o v a ť , o b o h a c o v a ť a s p r á v n e p o u ž í v a ť p r o s t r i e d k y v o v š e t k ý c h 
f o r m á c h d o r o z u m i e v a n i a a p r i s p i e v a j ú t a k k z v y š o v a n i u j a z y k o v e j 
k u l t ú r y n a j š i r š í c h v r s t i e v o b y v a t e ľ s t v a . 



N a š a o d b o r n á t e r m i n o l ó g i a , h o c i m í ľ o v ý m i k r o k m i d o h á ň a č a s , 
m á e š t e n e m á l o m e d z i e r a v ý r a z o v ý c h n e p r e s n o s t í v r ô z n y c h v e d n ý c h 
o b l a s t i a c h . I c h ú s p e š n é o d s t r á n e n i e v y ž a d u j e t v o r i v ú s p o l u p r á c u o d ­
b o r n í k o v a j a z y k o v e d c o v , a b y s a n e m u s e l i d o d a t o č n e „ n a p r á v a ť " 
p r e c h o d n e u d o m á c n e n é a l e b o p r e d č a s n e k o d i f i k o v a n é v ý r a z y . T a ­
k á t o m o ž n o s ť v z n i k á n a j m ä v o d b o r e s n e u s t á l e n ý m , r o z k o l í s a n ý m 
n á z v o s l o v í m , z a p r í č i n e n ý m j e h o d y n a m i c k ý m r o z v o j o m a l e b o n e d o ­
s t a t k o m p r í s l u š n e j o d b o r n e j l i t e r a t ú r y . T e n t o n e d o s t a t o k — p o c h o ­
p i t e ľ n e — s ť a ž u j e t e r m i n o l o g i c k ú p r á c u j a z y k o v e d c a , k t o r ý s a o p i e r a 
o e x c e r p o v a n é z á z n a m y z o d b o r n ý c h p u b l i k á c i í . 

N a d p i s s v o j h o p r í s p e v k u s o m p r e v z a l z č l á n k u u v e r e j n e n é h o v j a ­
z y k o v e j r u b r i k e d e n n í k a P r á c a d ň a 2 8 . 1. 1 9 8 0 , k t o r ý m a l o d p o v e d a ť 
n a o t á z k u u v e d e n í m s l o v e n s k é h o e k v i v a l e n t u z a č e s k ý v ý r a z topný 
olej. A u t o r n a m i e s t o o č a k á v a n e j p r i a m e j o d p o v e d e v o l i l v y s v e t l e n i e , 
ž e „ v č e š t i n e j e p r e v y k u r o v a c í o l e j p o m e n o v a n i e topný olej, o b d o b n e 
a k o p r e v y k u r o v a c i e t e l e s o m á č e š t i n a p o m e n o v a n i e topné teleso", 
č o j e z t e r m i n o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a d n e s u ž n e p r i j a t e ľ n é . K p r i a m e j 
o d p o v e d i n a p rvú č a s ť v e t y s a t r e b a r o z b o r o m v ý z n a m u v ý r a z u d o ­
p r a c o v a ť , a v š a k n a š e s p o j e n i e vykurovacie telesa m á v č e š t i n e d o ­
k o n c a d v a r o v n o c e n n é e k v i v a l e n t y — otopné teleso, vytápécí teleso, n o 
topné teleso m e d z i n i m i n i e j e . T e n t o r o z b o r v c i t á t e j e o d r a z o m o d l i š ­
n é h o c h á p a n i a a v ý k l a d u v ä č š e j s k u p i n y v ý r a z o v o d v o d e n ý c h o d z á ­
k l a d n ý c h č e s k ý c h s l o v topit a vytápét, r e s p . i c h s l o v e n s k ý c h e k v i v a l e n ­
t o v kúrit a vykurovať. P r e t o j e p o t r e b n é — v z á u j m e o d s t r á n e n i a t e r m i ­
n o l o g i c k e j r o z k o l í s a n o s t i v t e j t o o b l a s t i — p r i k r o č i ť k a n a l ý z e z á k l a d ­
n ý c h s l o v a z n i c h o d v o d e n ý c h v ý r a z o v a p r i č i n i ť s a o s p r e s n e n i e s l o ­
v e n s k é h o n á z v o s l o v i a a j e h o v š e o b e c n é h o u p l a t ň o v a n i a v t e c h n i c k e j 
l i t e r a t ú r e i v p r a x i . T a k é t o z á m e r y d a l i p o d n e t a j n a n a p í s a n i e t o h t o 
p r í s p e v k u . 

V j a z y k o v e j p o z n á m k e v d e n n í k u P r á c a v y c h á d z a l a u t o r z t o h t o c i ­
t á t u : 62 kotolní je na plyn, dve na topný olej, ostatné na koks a hne­
dé uhlie. V e t a m á , p r a v d a , p r e n e s e n ý z m y s e l , l e b o n i e k o t o l n e , a l e 
k o t l y s ú n a r ô z n e d r u h y k u r i v a , o k r e m i n é h o a j n a „ t o p n ý o l e j " . 
K o n c i p o v a l j u — s ú d i a c p o d l á o b s a h u — t e p e l n ý t e c h n i k b y t o v é h o 
p o d n i k u , k t o r ý v ý r a z topný olej z r e j m e p o u ž i l v n e d o s t a t k u v h o d ­
n é h o s l o v e n s k é h o e k v i v a l e n t u a l e b o zo z v y k u . D ô l e ž i t é j e , ž e h o 
p o u ž i l n e s p r á v n e . P o k ú s i m s a t o d o k á z a ť p o d ľ a o d b o r n e j l i t e r a t ú r y 
a s l o v n í k o v ( S l o v n í k s p i s o v n é h o j a z y k a č e s k é h o — S S J Č , S l o v n í k 
s p i s o v n é č e š t i n y p r o š k o l u a v e f e j n o s t — S S Č , Č e s k o s - s l o v e n s k ý s l o v ­
n í k — Č S S , S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a — S S J ) . P o u k á ž e m v š a k 
z á r o v e ň a j n a ď a l š i e t e r m i n o l o g i c k é a v ý z n a m o v é n e d ô s l e d n o s t i . 

V . P o k o r n ý ( 1 9 4 0 ) b o l p o d ľ a m ô j h o n á z o r u p r v ý č e s k ý a u t o r , k t o ­
rý v r o k u 1 9 4 0 j a s n e v y m e d z i l o d b o r n ý v ý z n a m s l o v topení a vytá-



péní, k t o r é d ô s l e d n e u p l a t ň o v a l vo s v o j e j p e d a g o g i c k e j a p u b l i k a č n e j 
č i n n o s t i . P o d ľ a n e h o topení ( n e m . Feuerung, a n g l . firing, f r a n e . 
brúler) j e s p a ľ o v a c í p r o c e s , p r i k t o r o m s a v y v í j a t e p l o , k ý m vytápaní 
č i otop ( n e m . Heizung, a n g l . heating, f r a n e . chauffer] z n a m e n á „ d o ­
d á v a n i e t e p l a — p r o s t r e d n í c t v o m v y k u r o v a c í c h t e l i e s ( n a p r . r a d i á ­
t o r o v ) — do m i e s t n o s t í n a d o s i a h n u t i e a u d r ž i a v a n i e p r e d p í s a n e j v n ú ­
t o r n e j t e p l o t y " . Aj p o d ľ a M. V a n é č k a ( 1 9 4 9 ) „ v y t á p é n í m s e m i n i v ž d y 
d o d á v a n í t o p e n í m v y v i n u t é h o t e p l a do m í s t n o s t í " . 

N a p r i e k j a s n e j v ý z n a m o v e j o d l i š n o s t i u v e d e n ý c h č e s k ý c h o d b o r ­
n ý c h v ý r a z o v , a k o a j i c h s l o v e n s k ý c h e k v i v a l e n t o v kúrenie a vyku­
rovanie n i e j e i c h s p r á v n e p o u ž í v a n i e e š t e v š e o b e c n e v ž i t ý m p r a ­
v i d l o m , a z d a s v ý n i m k o u k n i ž n e j a č a s o p i s e c k e j o d b o r n e j l i t e r a t ú r y . 
D o m n i e v a m e s a , ž e p r á v e v n e s p r á v n o m u p l a t ň o v a n í u v e d e n ý c h vý­
r a z o v t r e b a h ľ a d a ť p r í č i n y s p o m í n a n e j t e r m i n o l o g i c k e j r o z k o l í s a n o s t i , 
a p r e t o b u d e u ž i t o č n é r o z o b r a ť s i i c h v ý z n a m a i c h v z á j o m n é v z ť a h y . 
K ú r e n i e j e t e d a s p a ľ o v a n i e k u r i v a ( d r e v a , u h l i a , k o k s u , n a f t y , o l e j a 
i p l y n u ) v p e c i , k a c h l i a c h , s p o r á k u a v k o t l e , n o z á r o v e ň j e t o a j 
p r a c o v n á n á p l ň k u r i č a . Ú s t r e d n é k ú r e n i e j e d n e s už v o d b o r n o m v y ­
j a d r o v a n í p r e k o n a n ý v ý r a z a m o ž n o n í m n a z v a ť z a r i a d e n i e n a v ý r o b u 
t e p l a v s p o l o č n o m o h n i s k u , s l ú ž i a c o m p r e v i a c k o t l o v p o s t a v e n ý c h 
v e d ľ a s e b a a l e b o z a s e b o u . Z a r i a d e n i e i s p ô s o b z a b e z p e č o v a n i a p o ­
ž a d o v a n ý c h t e p l o t n ý c h p o d m i e n o k v m i e s t n o s t i a c h a b u d o v á c h v z i m ­
n o m a p r e c h o d n o m , r e s p . v y k u r o v a c o m o b d o b í s a n a z ý v a ústredné 
vykurovanie. Ú s t r e d n é v y k u r o v a n i e p o z o s t á v a zo z d r o j a t e p l a ( k o t o l , 
v ý m e n n í k ) , v k t o r o m s a s p a ľ o v a n í m z í s k a n é a l e b o z d i a ľ k o v é h o z d r o ­
j a p r i v á d z a n é t e p l o v y u ž í v a n a p r í p r a v u t e p l o n o s n e j l á t k y : ( t e p l e j 
v o d y , p r í p . p a r y ) r o z v á d z a n e j p o t r u b í m do v y k u r o v a c í c h t e l i e s 
v m i e s t n o s t i a c h . V y k u r o v a c i e t e l e s á o d o v z d á v a j ú t e p l o n o s n o u l á t k o u 
p r i v á d z a n é t e p l o do m i e s t n o s t í a p r i s p i e v a j ú t a k k z a b e z p e č o v a n i u 
p o ž a d o v a n e j v n ú t o r n e j t e p l o t y a k o d ô l e ž i t é h o p a r a m e t r a v n ú t o r n e j 
k l í m y . 

Č e s k é p r í d a v n é m e n o topný vo v ý r a z e topný olej j e o d v o d e n é o d 
s l o v e s a topit, p r e t o n í m t r e b a z a č a ť o b j a s ň o v a n i e o d b o r n é h o v ý z n a ­
m u s l o v a p o d ľ a s l o v n í k o v , v z á j o m n e i c h k r i t i c k y p o r o v n a ť a p o u k á ­
zať n a n e j a s n o s t i , k t o r é m a j ú z á p o r n ý v p l y v n a t v o r b u s l o v e n s k e j 
t e r m i n o l ó g i e : 

topili I (podľa S S J C ) — 1. déla t oheň (v k a m n e c h ap.) a udržovat ho pro 
teplo v mís tnos tech , 2. k výrobe tepla n. k rozvodu tepla pro 
otepľovaní místnost í , k vytápén.í n. k účelúm prúmyslovým n e č e h o 
užíyat; 3. h fá t (v tomto význame ho hodnotí ako zr iedkavé, z obec­
nej č e š t i n y ) ; 



topit (podľa C S S ) — kúriť: t. v kamnech kúriť v kachl iach , t. uhlím kúriť 
uhlím [topit znamená aj hriať; zanedbať ten to význam slova j e v iac 
ako nedopatrenie , lebo v prekladoch sa nahrádza inými nevhodnými 
vý razmi ) ; 

kúriť (podľa S S J ) — prikladať na oheň, udržiavať oheň: kúriť v peci, 
sporáku, kachliach; k. drevom, uhlím, plynom (v danom prípade sa 
žiada doplniť: k. naftou, olejom, naftové, olejové kúrenie); 

hriať (podľa S S J ) — 1. poskytovať, dávať teplo: pec hreje, 2. robiť teplým, 
zohrievať. 

P o r o v n a n i e p r e d c h á d z a j ú c i c h r o z b o r o v s l o v topit — kúriť u k a z u j e , 
ž e o d b o r n é h ľ a d i s k o d o b r e v y j a d r u j e S S J Č a v a n a l ý z a c h n i e t z á s a d ­
n é h o r o z p o r u . V ý z n a m č e s k é h o v ý r a z u topit j e n e s p o r n e š i r š í a k o s l o ­
v e n s k é h o v ý r a z u kúriť. T á t o s k u t o č n o s ť n i e j e v Č S S v y j a d r e n á , h o c i 
v ý z n a m „ h r i a ť " n a c h á d z a v t e p e l n e j t e c h n i k e š i r o k é u p l a t n e n i e . 

V o v ý k l a d e v ý z n a m u a h o d n o t e n í p o d s t a t n ý c h m i e n topení a kú­
renie v s p o m e n u t ý c h s l o v n í k o c h sú z á s a d n é n e z h o d y , k t o r é n e m o ž n o 
n e c h a ť b e z p o z n á m o k : 

topení ( S S j C ) — 1. t echn ické zaŕízení poskytuj íc í teplo, sloužící k vytá­
paní: ústrední, etážové, dálkové t., 2. palivo, topivo, otop (s lovník 
ho v tomto význame hodnotí ako výraz z obecnej č e š t i n y ) , 

topení ( C S S ) — kúrenie: ústrední, etážové t. ústredné, etážové kúrenie , 
kúrenie ( S S J ) — zar iadenie na vykurovanie: ústredné k., elektrické k., ply­

nové k. 

K ú r e n i e z n a m e n á p r e t e c h n i k a s p a ľ o v a c í p r o c e s , z a r i a d e n i e i p r a ­
c o v n ú č i n n o s ť . P o d ľ a p r e d c h á d z a j ú c e h o v y s v e t l e n i a n i e k ú r e n i e , a l e 
v y k u r o v a c i e s ú s t a v y d e l í m e n a e t á ž o v é , ú s t r e d n é , d i a ľ k o v é a t ď . Aj n e ­
o d b o r n í k s i m ô ž e p o l o ž i ť o t á z k u , p r e č o s a m á z a r i a d e n i e n a v y k u r o ­
v a n i e n a z ý v a ť k ú r e n í m ? 

V t e j t o o b l a s t i h o d n o s i v š i m n ú ť a j p r e d p o n o v é p o d o b y zatopit — 
zakúríť, vytopiť — vykúriť a vytápét — vykurovať. 

zatopit ( S S C ) — rozdélat oheň (v k a m n e c h ) , 
zatopit ( C S S ) — zakúriť, podkúriť: z. v kamnech zakúriť do kachieľ , 
zakúrif ( S S J ) — rozložiť, pripraviť oheň, podkúriť: z. do pece (v peci], do 

kachieľ (v kachliach). 

P r i v ý p o č t e t e p e l n ý c h s t r á t v b u d o v á c h p r i n a v r h o v a n í ú s t r e d n é h o 
v y k u r o v a n i a s a v č e š t i n e p o u ž í v a s p o j e n i e prirážka na zátop, z a k t o ­
rý s a v s l o v e n s k ý c h t e x t o c h u v á d z a s p o j e n i e prirážka na zakúrenie 
i prirážka na zákur ( d r u h é j e z r e j m e o v p l y v n e n é č e s k ý m v ý r a z o m ) . 

Op i s v ý z n a m u p r i d v o j i c i vytopit — vykúriť j e v s l o v n í k o c h u ž m e ­
n e j u s p o k o j i v ý : 



vytopit ( S S C ) — topením vyhŕát n. rozehŕát , 
vytopit ( Č S S ) — vyhriať, vykúriť: prijemné vytopený pokoj, pr í jemne vy­

kúrená izba, 
vykúriť ( S S J ) — kúrením zohriať, dodať n iečomu teplotu. 

O d b o r n ý v ý z n a m s l o v á vykúriť j e p r e s n e j š í a k o z o h r i a ť n i e č o . N a p r . 
p e k á r s k a p e c , k o t o l ú s t r e d n é h o v y k u r o v a n i a a p a r n á l o k o m o t í v a s a 
n a p r e d v y k ú r i a , a b y m o h l i k o n a ť s v o j e f u n k c i e , t. j . p e k á r s k a p e c 
u p i e c ť c h l i e b , k o t o l o h r i e v a ť t e p l o n o s n ú l á t k u a l o k o m o t í v a z a b e z ­
p e č i ť p o ž a d o v a n ý t l a k p a r y . V ý z n a m s l o v a s a podľa , k o n k r é t n e j a p ­
l i k á c i e s t á v a k o n k r é t n y m . P r i z o h r i e v a n í n i e č o h o d o d á v a m e p r e d ­
m e t u a l e b o p r o s t r e d i u t e p l o , a n i e t e p l o t u . T e p l o t a j e l e n u k a z o v a ­
t e ľ o m t e p e l n é h o s t a v u , j e p o t e n c i á l o m t e p l a . 

V S S J Č s a u v á d z a s l o v e s o vytápšti a k o n e d o k o n a v á p o d o b a k s l o ­
v e s u vytopiti s p r í k l a d m i vytápéní místní, dálkové, etážové a t ď . Č S S 
m á h e s l o vytápét — vykurovať: v. byt v y k u r o v a ť b y t , v. pec v y k u r o -
v a f , r o z k u r o v a ť p e c . 

R o v n a k ý s t a v j e v h e s l á c h vytápéní — vykurovanie, v k t o r ý c h Č S S 
s p r á v n e u v á d z a vytápéní — v y k u r o v a n i e : v. místní, dálkové, etážové 
m i e s t n e , d i a ľ k o v é , e t á ž o v é v y k u r o v a n i e . 

Z p r e d c h á d z a j ú c i c h r o z b o r o v v i a c e r ý c h p r í b u z n ý c h o d b o r n ý c h v ý r a ­
z o v j e z j a v n ý n e j e d n o t n ý v ý k l a d i c h v ý z n a m u , č o z á p o r n e v p l ý v a n a 
u p l a t ň o v a n i e j e d n o t n e j t e r m i n o l ó g i e v t e j t o o b l a s t i . P r i t o m , a k s a 
m á m e v r á t i ť k ú v o d n e j o t á z k e , t r e b a p r e d o v š e t k ý m u r č i ť v ý z n a m o v o 
i j a z y k o v o s p r á v n y s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t k č e s k é m u p r í d a v n é m u m e n u 
topný. S l o v o topný j e o d v o d e n é od z á k l a d u topit ( v o v ý z n a m e 
„ k ú r i ť " ) , p r e t o p r e k v a p u j e , ž e j e h o s l o v n ý e k v i v a l e n t s a o d v o d z u j e 
o d s l o v a vykurovať, r e s p . d á v a s a do s ú v i s u s v ý z n a m o m „ d o d á v a ť 
t e p l o " , , a k o u k a z u j e p o r o v n a n i e : 

topný ( S S J Č ) — sloužící k topení : t-á nafta, t. plyn, t. olej, t-é teleso (po­
s ledné však vo význame ohrevného te lesa , napr. topná vložka do 
e lek t r i ckého ohr ievača vody) , 

topný ( Č S S ) — vykurovací : t-é oleje vykurovacie oleje , t-é teleso vykuro­
vacie t e l e so (o le jom sa nevykuruje, a le kúri, vyrába t e p l o ) , 

otopný ( Č S S ) — vykurovací : o-é teleso vykurovacie te leso , o-é zafízení vy­
kurovacie zar iadenie , 

vytápécí ( C S S ) — vykurovací : v. teleso vykurovacie te leso , 
vykurovací ( S S J ) — slúžiaci na vykurovanie: v-ie teleso, v-ie zariadenie, v. 

kotol. 

P o d ľ a Č S S b y č e s k é p r í d a v n é m e n á topný, otopný a vytápécí m a l i 
b y ť s y n o n y m á , n o n i e sú , l e b o topný olej s l ú ž i n a k ú r e n i e , j e t e d a k u ­
r i v o , a l e n otopné teleso a vytápécí teleso s ú s y n o n y m á ; i d e t e d a 



o v y k u r o v a c i e t e l e s á s l ú ž i a c e n a v y k u r o v a n i e , a k o j e v S S J u v e d e n é . 
K e ď ž e o l e j j e v d a n o m p r í p a d e k u r i v o , p r á v e t a k a k o u h l i e , k o k s 
a l e b o p l y n , k t o r é v p r o c e s e s p a ľ o v a n i a p r e m i e ň a j ú s v o j u c h e m i c k ú 
e n e r g i u n a t e p l o , č i ž e v y v í j a j ú t e p l o , n e m o ž n o h o p o v a ž o v a ť — b e z 
n a r u š e n i a p o j m o v e j p r í s l u š n o s t i — z a vykurovací olej a t ý m m e n e j 
h o t a k p o m e n o v a ť . N i e j e t e p l o n o s n o u l á t k o u a n i n e s p r o s t r e d k ú v a 
t e p l o do v y k u r o v a n é h o p r i e s t o r u , t e d a n e v y k u r u j e . A p o j e m vykuro­
vací j e a j p o d ľ a S S J j a s n ý a v ý s t i ž n ý . 

Z p o j m o v é h o i p r e k l a d o v é h o h ľ a d i s k a j e d v o j i c a v ý r a z o v topný — 
vykurovací n e s p r á v n a a v t e r m i n o l ó g i i n a š e j o b l a s t i r u š i v á , p r e t o t r e ­
b a u r č e n i u v ý z n a m o v o s p r á v n e h o a j a z y k o v o p r i j a t e ľ n é h o s l o v e n ­
s k é h o e k v i v a l e n t u č e s k é h o v ý r a z u topný v e n o v a ť v i a c p o z o r n o s t i . 
T e o r e t i c k y b y b o l o n a j v h o d n e j š i e , p o k i a ľ t o j a z y k o v e d n é z á s a d y p r i ­
p ú š ť a j ú , u t v o r i ť p r í d a v n é m e n o z n e u r č i t k u kúríí. Kúrny j e a k i s t e 
č u d n e z n e j ú c i a n e z v y č a j n ý n o v o t v a r , z l a i c k é h o p o h ľ a d u j e v š a k 
u t v o r e n ý o b d o b n e a k o z o s l o v e s a varif p r í d a v . m e n o varný, rodit 
rodný, rušit rušný, klopit klopný, objaviť objavný a tď . Z d a n l i v á z h o ­
d a k o r e ň a so z r i e d k a v ý m v ý r a z o m kúr vo v ý z n a m e „ d y m " b y n e m a l a 
b y ť p r e k á ž k o u , l e b o p r í d a v n é m e n o z n e h o j e kúrový. Kúrny olej, 
kúrna nafta b y p o d ľ a v ý z n a m u l e p š i e z o d p o v e d a l i o d b o r n ý m a t e r m i ­
n o l o g i c k ý m p o ž i a d a v k á m a k o vykurovací olej a vykurovacia nafta. 

V p r e d c h á d z a j ú c i c h r i a d k o c h s m e už z d ô r a z n i l i , ž e t o p n ý o l e j a k o 
j e d e n z d r u h o v o l e j a v ý s l o v n e s lúž i n a k ú r e n i e , t e d a n a s p a ľ o v a n i e . 
Z t o h o d ô v o d u — a z a p r e d p o k l a d u , ž e o d b o r n ý v ý r a z kúrny olej j e 
z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a n e p r i j a t e ľ n ý — p o v a ž u j e m e n á z o v olej na kú­
renie z a l e p š í s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t č e s k é h o v ý r a z u topný olej a k o 
vykurovací olej. 

Ď a l š i a ú v a h a p r i h ľ a d a n í v h o d n é h o e k v i v a l e n t u č e s k é h o v ý r a z u 
topný olej v y c h á d z a z t o h o , ž e p r i k ú r e n í s a s p a ľ u j e k u r i v o t u h é h o , 
k v a p a l n é h o a p l y n n é h o s k u p e n s t v a . O l e j j e k v a p a l n ý d r u h k u r i v a 
( v š i r š o m z m y s l e i p a l i v a ) , p r e t o h o m o ž n o p r á v o m n a z ý v a ť a j kurU 
vový (palivový) olej. 

V š e t k y t r i p o t e n c i á l n e s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y z a topný olej z h o d n e 
v y j a d r u j ú , ž e o l e j s l ú ž i n a k ú r e n i e , p r i k t o r o m s a j e h o s p a ľ o v a n í m 
v y v í j a t e p l o . V r o z p o r e s t o u t o s k u t o č n o s ť o u s a v s l o v n í k o c h a i n ý c h 
p u b l i k á c i á c h u p l a t ň u j e v ý r a z vykurovací olej, b e z o h ľ a d u n a j e h o 
v ý z n a m o v ú n á p l ň a t e r m i n o l o g i c k ú n e s p r á v n o s ť . P r e t o v z á u j m e j a s ­
n e j a j e d n o t n e j o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e t r e b a s p r á v n u o d p o v e ď n a d a n ú 
o t á z k u k o n c i p o v a ť u p r e d n o s t n e n í m a j a z y k o v ý m o d o b r e n í m n a j v h o d ^ 
n e j š e j a l t e r n a t í v y z u v e d e n ý c h t r o c h n á v r h o v , k t o r é v y c h á d z a j ú z o s ú ­
č a s n é h o s t a v u p o z n a n i a a o d b o r n é h o v y j a d r o v a n i a . 

Žilinská 18, Bratislava 



LITERATÚRA 
Č e s k o s l o v e n s k ý s lovenský slovník. Bra t i s lava 1979. 
POKORNÝ, V.: Vytápení a vetraní . Praha 1940. 
Slovník spisovné češ t iny pro školu a veŕejnost . Praha 1979. 
Slovník s lovenského j azyka . I—VI . Bra t i s lava 1959—1968 . 
Slovník spisovného jazyka českého . I—IV. Praha 1971 . 
VANEČEK. M.: Inš ta lačn í zafízení budov. Praha 1949. 

Ako -pomenovať olej na kúrenie? 

JÁN HORECKÝ 

Z v ý k l a d u Ľ. H r d i n u v p r í s p e v k u Čo j e v l a s t n e „ t o p n ý o l e j " ? v e ľ ­
m i j a s n e v y p l ý v a r o z d i e l m e d z i d v o m a z á k l a d n ý m i p r o c e s m i , p r o c e ­
s o m s p a ľ o v a n i a a p r o c e s o m d o d á v a n i a t e p l a . P r i t o m n e s p o r n ý j e n á ­
z o v t o h t o d r u h é h o p r o c e s u , t. j . vykurovanie, n o p r o c e s s p a ľ o v a n i a 
n e m o ž n o p o d ľ a n a š e j m i e n k y o z n a č i ť s l o v o m kúrenie. T e n t o p r o c e s 
s a o d d á v n a o z n a č u j e s l o v o m horenie, v o d b o r n o m v y j a d r o v a n í z a s a 
spaľovanie. 

S l o v e s o m kúriť s a v y j a d r u j e t o , ž e i s t ý č i n i t e ľ , o b y č a j n e č l o v e k , 
s p ô s o b u j e , a b y s a z a č a l a u d r ž i a v a l p r o c e s s p a ľ o v a n i a , p r a v d a , 
s c i e ľ o m d o s i a h n u ť z v ý š e n i e t e p l o t y v n e j a k o m o b j e k t e ( v m i e s t ­
n o s t i , v k o t l e a p o d . ) . P r e t o s l o v e s n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m kúrenie 
m o ž n o — v z h ľ a d o m n a s p o m e n u t ý c i e ľ — p r e n e s e n e o z n a č o v a ť a j 
d o s a h o v a n i e v y š š e j t e p l o t y . V t o m t o z m y s l e s a d á v n e j š i e z a č a l p o u ž í ­
v a ť a j n á z o v ústredné kúrenie. P r a v d a , t r e b a p r i p u s t i ť , ž e p o d o b a 
ústredné vykurovanie j e j e d n o z n a č n e j š i a a z t e c h n i c k é h o h ľ a d i s k a 
p r e s n e j š i a i v ý s t i ž n e j š i a . 

A n i o d s l o v e s n é h o p o d s t a t n é h o m e n a kúrenie, a n i o d s l o v e s a kúriť 
v š a k n e m ô ž e m e u t v o r i ť p r í d a v n é m e n o , k t o r ý m b y s a v y j a d r o v a l 
v z ť a h k t e j t o č i n n o s t i . O d s l o v a k o lešenie, debnenie, vedenie s a 
t v o r i a p r í d a v n é m e n á p r í p o n o u -ový l e n v e ľ m i z r i e d k a ( n a p r . po­
schodový, náraďový, a l e n e m á m e debnenový, vedenový, kúrenový). 
O d s l o v i e s z a k o n č e n ý c h n a -iť, n a j m ä j e d n o d u c h ý c h , b e z p r e d p o n o -
v ý c h , j e t v o r e n i e p r í p o n o u -ný t i e ž v e ľ m i o b m e d z e n é a z a t i a ľ n e ­
p o z n á m e p r a v i d l á t o h t o t v o r e n i a . M á m e s í c e d v o j i c e väbíť — vábny, 
tlačiť — tlačný, cvičiť — cvičný, a l e o d robiť n e j e s t v u j e robný, o d 
liečiť liečny, o d učiť učný ( a l e i b a výučný, príučnýj, o d hladiť hlad­
ný, o d chladiť chladný. N e m á m e a n i p r í d a v n é m e n o kúrny od kúriť. 
M o ž n o v š a k u k á z a ť , ž e v t a k ý c h t o p r í p a d o c h s a v h o d n é p r í d a v n é m e ­
n á t v o r i a p r í p o n o u -ací o d n e d o k o n a v ý c h p o d ô b p r e d p o n o v é h o t y p u . 



N a p r . chladiť — ochladiť — ochladzovať — ochladzovací, robiť — 
obrobiť — obrábať — obrábací, farbiť — odfarbiť — odfarbovať — 
odfarbovací, ladiť — vyladiť — vylaďovať — vylaďovací. S e m p a t r í 
a j r a d kúriť — vykúriť — vykurovať — vykurovací. 

T á t o s l o v o t v o r n á z á k o n i t o s ť , t o t i ž n e p r í p u s t n o s ť t v o r e n i a p r í d a v ­
n é h o m e n a kúrny o d s l o v e s a kúriť, a l e n a d r u h e j s t r a n e m o ž n o s ť 
odvod iť p r í d a v n é m e n o vykurovací od s l o v e s a vykurovať, v i e d l a 
k n á v r h u p o m e n o v a ť o l e j n a k ú r e n i e s p o j e n í m vykurovací olej. No 
z a v á ž i tu a j ď a l š i a o k o l n o s ť . V b e ž n o m j a z y k u s a s l o v e s o m kúriť v y ­
j a d r u j e n i e l e n č i n n o s ť s p ô s o b u j ú c a s p a ľ o v a n i e , a l e a j p r o c e s v y v o ­
l á v a j ú c i z v y š o v a n i e t e p l o t y , a k o s m e už p r i p o m e n u l i n a z a č i a t k u . 
P r i s l o v e s e kúriť a r o v n a k o a j p r i s l o v e s e vykurovať m ô ž e m e v y j a d r i ť 
a j m a t e r i á l , k t o r é h o s p a ľ o v a n í m s a d o s a h u j e z v y š o v a n i e t e p l o t y . V i ­
d ieť t o z o s p o j e n í v týchto izbách kúrime drevom, uhlím — tieto 
izby vykurujeme drevom, uhlím. 

T a k i s t o b y s m e m o h l i p o u ž i ť v e t u v týchto izbách kúrime olejom, 
naftou a t o b y n á s — n a p r i e k f a k t u , ž e k ú r e n i e n i e j e s p a ľ o v a n i e — 
o p r á v ň o v a l o p o u ž í v a ť n a p o m e n o v a n i e t a k é h o t o o l e j a a l e b o t a k e j t o 
n a f t y s p o j e n i e s p r í d a v n ý m m e n o m o d v o d e n ý m o d s l o v e s a kúriť. 

P r a v d a , t a k é t o p r í d a v n é m e n á , a k o s m e u k á z a l i , n e m ô ž e m e v s l o ­
v e n č i n e u t v o r i ť . P r e t o t r e b a h ľ a d a ť i n é r i e š e n i e a u t v o r i ť p r í d a v n é 
m e n o o d n e j a k é h o i n é h o v h o d n é h o s l o v a . M o h l o b y t o b y ť a j p r í ­
d a v n é m e n o kurivový ( o d kurivo), a l e z d á s a , ž e v ý s t i ž n e j š i e a n a ­
p o k o n a j b e ž n e j š i e b y b o l o p r í d a v n é m e n o palivový ( o d palivo). 
P o b á d a k t o m u a j a n a l ó g i a z r e č i o d b o r n í k o v , k d e n a p r . d r e v o n a 
k ú r e n i e s a o z n a č u j e a k o palivové drevo. P o d o b n e b y m o h l o b y ť a j : 
olej na kúrenie — palivový olej, nafta na kúrenie — palivová nafta. 
J e v š a k z a s e o t á z k a , a n a t ú b y m a l i o d p o v e d a ť t e c h n i c k í o d b o r n í c i , 
č i p r í d a v n é m e n o palivový n i e j e p r í l i š š i r o k é , č i t o t i ž a k o p a l i v o v ý 
o l e j n e m o ž n o o z n a č i ť k a ž d ý o l e j , k t o r ý s a v n e j a k o m t e c h n o l o g i c ­
k o m p r o c e s e s p a ľ u j e a j v t e d y , k e ď n e j d e o z v y š o v a n i e t e p l o t y . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV, 
Nálepkova 26, Bratislava 

ROZLIČNOSTI 

Dobré adjektívum pririečny 
P r v ý z á z n a m s l o v a pririečny m á m e z r o k u 1 9 6 1 v s p o j e n í pririeč-

na nížina. V ý z n a m s l o v a j e j a s n ý . N o v š i e d o k l a d y m á m e z k n i h y 



I v a n a H a b a j a K o l o n i s t i ( 1 9 8 0 ) . I d e o s p o j e n i e pririečna dedina, pri-
riečne lúky a pod . V ý z n a m s l o v a o s t á v a r o v n a k ý : l e ž i a c i p r i r i e k e . 
P r í d a v n é m e n o pririečny j e v š a k n o v é . 

S l o v o pririečny v z n i k l o n a p o d k l a d e p r e d l o ž k o v é h o v ý r a z u pri rie­
ke, p r i č o m s a u p l a t n i l o a j p r í s l u š n é p r í d a v n é m e n o : rieka —- riečny, 
pri rieke — pririečny. O s o b i t n e s i t r e b a v š i m n ú ť , ž e s a s a m o h l á s k a 
v p r e d p o n e n e p r e d l ž u j e . T a k j e t o v n o v ý c h t e r m í n o c h u t v o r e n ý c h 
n a p r í k l a d v a n a t ó m i i p o d ľ a l a t i n s k é h o vzo ru . P r í k l a d y : pričuchová 
brázda, prihrubočrevné brázdy, prikonečníková časť, prikomorové 
jadro, prímedziobličkový kanál, prištítna žľaza, prínosová dutina. 

S t a r š i e s l o v á n a j m ä z n e a n a t o m i c k ý c h o b l a s t í v š a k v y k a z u j ú p r e -
d l ž e n i e v o k á l u , n a p r í k l a d : prímorská oblasť, prílesná oblasť, prímest­
ská doprava, a l e a j príušná žľaza, príušnicová plocha. M o ž n o t e d a 
o č a k á v a ť , ž e a j o s t a t n é s l o v á t a k t o u t v o r e n é č a s o m b u d ú m a ť v p r e d ­
p o n e d l h ú s a m o h l á s k u . T ú t o t e n d e n c i u p o d p o r u j ú a j p r í p a d y t y p u 
prístredná prieduška, k d e s a o d z a č i a t k u p o u ž í v a d l h ý v o k á l , a t o 
p r e t o , a b y s a r o z l í š i l i p r e d p o n y pri- ( a k o pridobrý, pristudený) a prí-
( a k o prímorský, prístredný). 

N a t e r a z s a v s p i s o v n e j r e č i p o u ž í v a s l o v o pririečny s k r á t k y m 
i v p r e d p o n e : pririečny les, pririečna dedina, pririečne pole. 

J. Ružička 

SPRÁVY A POSUDKY 

Babel — medzinárodná prekladateľská 
a terminologická revue 

Ak v našom časopise upozorňujeme na zahraničný časopis Babel, nie j e to 
pre j eho exkluzívny, a le — dodajme hneď — aj výstižný a pr i l iehavo motivo­
vaný názov, ktorý pripomína Babylon ( a r. nohým vzápätí azda aj b ibl ický 
príbeh o pomätení j a z y k o v ) . A na prvom mies te to n ie j e ani preto, že časo­
pis sa venuje t eo re t i ckým aj prakt ickým otázkam prekladu — v ostatnom čís le 
(2 . č ís lo z r. 1 9 8 0 ) , k toré máme naporúdzi, napr. o tázkam strojového pre­
kladu, prekladaniu metafory ap. Je to predovšetkým preto, že od is tého času 
vychádza v ňom pokusná te rminolog ická rubrika. Eš te predtým, než Jej bu­
deme venovať pozornosť, j e potrebné uviesť, že Babel j e of ic iá lnym orgánom 
F I T (Fédéra t ion In terna t ionale des Traducteurs — Medzinárodné združenie 
prek lada teľov) , že v súčasnos t i má Jeho vydávanie na s tarost i Maďarská 
akadémia vied v Budapešti (Akadémiai k iadó) a že vychádza vďaka starost­
livosti UNESCO. 



Termino log ická rubrika vznikla na základe osobitnej dohody medzi UNESCO 
a FIT, vychádza od r. 1978 a pripravuje sa v spolupráci s t e rminologickými 
s t rediskami alebo s terminológmi prakt icky z ce lého sveta . Spoluprácu v Čes­
ke j soc ia l i s t i cke j republike zabezpečuje Ostav pro jazyk český ČSAV. Pokiaľ 
ide o S lovenskú soc ia l i s t i ckú republiku, r edakc ia rubriky nadviazala pra­
covné kontak ty s Jazykovedným ústavom Ľudovíta Štúra SAV. (Aspoň k rá tko 
zaznamenávame, že Babel spolupracuje aj s našimi ďalšími pracoviskami, 
resp. odborníkmi. Napr. v č. 3—4 z r. 1978 j e n a s. 111 n. po ang l i cky písaná 
štúdia o súčasnom stave teór ie prekladu od A. Popoviča. ) » 

Rubrika j e profilovaná ako špec i f ická t e rmino log ická rubrika. Špeci f ickosť 
j e v tom, že s a v nej publikujú iba t e rmino log ické neologizmy z roz l ičných 
odborov a z roz l ičných jazykov. To j e úloha, ktorú si vytýči l Medzinárodný 
komitét pre unif ikáciu te rminologických neologizmov (Comité In ternat ional 
d 'Unificat ion des Néologismes Terminologiques) , k to rého prácu koordinuje 
varšavský sekre ta r iá t a vedie Zygmut Stoberski . Plnením tej to úlohy sa má 
uľahčiť p ráca prekladateľov a vedeckých pracovníkov, ktorí používajú cu­
dzojazyčnú li teratúru, v podstate teda urýchliť medzinárodná výmena vedec­
kých a t echn ických informáci í . 

Redakcia rubriky organizuje te rminologickú prácu tak, že jednot l ivým 
s t red iskám posiela osobitne usporiadané cyklos ty lované súpisy ang l i ckých 
alebo f rancúzskych termínov (pravdaže, aj s def in íc iami) a od spolupracov­
níkov požaduje doplniť za skra tkou konkré tneho j azyka — s lovenčina má 
skra tku Sk — podobu te rminologického neologizmu v príslušnom jazyku . Do­
teraz boli publikované základné te rminolog ické neologizmy z v iacerých 
vedných odborov. Z publikovaných súborov sa ukazuje, že ident i f ikácia ter­
mínov j e pre nosi teľa ktoréhokoľvek národného jazyka zväčša veľmi jedno­
duchá, na jmä keď ide o cudzie s lová a iba o veľmi malé h láskové rozdiely 
v podobách termínov. Tak je to pri mnohých te rmínoch z terminológie počí­
tačov (pórov, program, simulátor, terminál, register, monitor a tď . ) . Väčš iu 
variabil i tu podmienenú zväčša slovotvornými možnosťami konkré tneho j azyka 
vidieť pri t e rmínoch typu fr. systéme de télétexte (pórov. nem. Teletextsys-
tem, poľ. systém teletekstowy, rus. sistema teletekst, slov. teletextový sys­
tém), ako aj pri te rmínoch typu fr. terminál domestique, v k torých prívlast-
ková časť nie j e in ternacional izmus a musí sa prekladať príslušným ekviva­
lentom konkré tneho národného j azyka (pórov. poľ. terminál domowy, slov. 
domáci terminál, čes . domáci terminál, slovin. domači terminál). 

S o zre teľom na to, že rubrika má slúžiť n ie len vysoko rozvinutým kraj inám, 
a l e že plní závažné poslanie aj v rozvojových kra j inách, bolo potrebné oso­
bitne vymedziť pojem te rminolog ický neologizmus, resp. urobiť akúsi „časovú 
k las i f ikác iu" t e rmino log ického mater iá lu . Z. S tobersk i uvádza, že v terminolo­
g icke j rubrike sa publikujú tri skupiny neologizmov: 1. v súčasnost i už me­
dzinárodné termíny spolu s definíciami, k toré vznikli v období od začia tku 
2 0 . s to roč ia ( a l ebo pri vzniku novej vednej d isc ip l íny) do r. 1945/46; 2. me­
dzinárodné neologizmy vzniknuté po druhej svetovej vojne, resp. po založení 
UNESCO v priebehu dvoch-troch desaťročí ; 3. neologizmy vzniknuté v ostat­
nom desaťročí (pozri v č l ánku Základná terminológia a zmedzinárodňovame 
vedeckých neologizmov. Przeglad humanist iczny, 3, 1980, s. 1 0 4 ) . 



Terminologický mater iá l zhromažďovaný v pokusnej rubrike má utvoriť 
základný fond Svetovej banky medzinárodných vedeckých termínov, o ktorú 
sa s tará Medzinárodný komité t pre unif ikáciu te rminologických neologizmov. 
Cieľom te j to inšt i túcie , ktorý sp lna na jmä prostredníctvom publ ikačného or­
gánu ( teda te rminologicke j rubr iky) , prirodzene nie j e vyvíjať ne jaký ná t lak 
na národné jazyky ani ich „makaronizovať" — veď koniec koncov všetky 
jazyky chápe ako suverénne a s rovnakými právami —, lež v rámci možnost í 
,,robiť poriadok v chao t ickom a nedôslednom preberaní a lebo aj nepreberaní 
novovznikajúcich termínov do jednot l ivých j azykov" ( tamže, s. 1 0 7 ) . 

Pri redigovaní rubriky sa pracuje s rozsiahlym a jazykovo dosť náročným 
mater iá lom, čo samo osebe môže aj pri na jvyšše j opatrnosti zapríčiniť nie­
ktoré nepresnost i , ako sme to zistili v s lovenských podobách in ternac ional iz -
mov heterosjéra (Babe l , č. 1, 1979, s. 4 7 ) , mezosjéra ( č . 2, 1979, s. 98 ) vyt la­
č e n ý c h v nesprávnej podobe heterosjéra, mezosjéra, v te rmínoch invdsia ( č . 
3—4, 1978, s. 17 — správ, invázia), biofarmacia ( tamže, s. 169 — správ, bio-
jarmácia), operácia ( č . 2, 1980, s. 117 — správ, operácia). Napriek tomu však 
možno konštatovať, že p ráca vynaložená na tvorbu a redigovanie terminolo­
g icke j rubriky v revue Babel j e nepochybne záslužná, uži točná a že rubrika 
j e dobrým pomocníkom v procese zmedzinárodňovania zák ladných vedeckých 
termínov a ich ustaľovania v jednot l ivých národných jazykoch . 

1. Masár 

Učebnica zemepisu pre stredné školy 
(KOPSO, E. — GOCIK, M. — MULLEROVÁ, V. — SKVARČEKOVÄ, G.: Zemepis 
ces tovného ruchu pre 1. a 2. ročník s t redných hotelových škôl a s t redných 
ekonomických škôl [študijný odbor ces tovný r u c h ] . Brat is lava, S lovenské 
pedagogické nakladateľs tvo 1980. 456 s.) 

Od učebnice zemepisu očakávame všeobecné poučenie o is te j oblasti , k ra ­
j ine , preto základným š ty l i s t ickým a kompozičným prvkom t ake j to učebnice 
má byť opis a predovšetkým faktová informácia . Tie to požiadavky sú v re­
cenzovanej učebnici sp lnené dobre, hoci sa tu autori nevyhli n iektorým úska­
l iam. 

Veľmi jednoduchý, no pritom logický a presný j e napr. výklad o re l ié fe 
svetového oceána : 

Pás územia, na ktorom sa per iodicky opakuje príliv a odliv, nazýva sa po­
brežná zóna. Okrajové čas t i pevniny, ktoré zasahujú do hlbky pr iemerne 200 
m, nazývajú sa pevninský šelj. Za pevninským šel fom nasleduje kontinentálny 
svah do hlbky pr iemerne 2500 m. Ostatnú časť zaberajú oceánske panvy, k to ­
rých dno j e v hĺbke 2500 až 6000 m pod hladinou. V nich sa vyskytujú pod­
morské chrbty, k to ré sa podobajú horským chrbtom na pevnine. Napríklad 
s t redom At lan t ického oceána sa ťahá At lant ický chrbát . V s t rednej čas t i Ti­
chého oceána j e t akých to chrbtov n iekoľko . Najznámejš í j e Havajský chrbát . 
Priebeh týchto chrbtov naznačujú drobné ostrovy, ktoré vystupujú nad h la­
dinu oceánu (s . 8 ) . 

Ako vidieť z tohto k rá tkeho ci tátu, veľmi vhodne sa v ňom vyznačujú ter-



míny kurzívou. Pozoruhodné však j e , že po pr íkladoch sa s iaha len v druhej 
čas t i , na svahy a šelfy sa neuvádza ni jaký príklad. Správne je aj to, že všetky 
zavádzané pojmy a termíny sa znázorňujú aj na hypsograf ickej kr ivke — tá 
j e na protiľahlej s t rane, a le v tex te s a na ňu n i j ako neodkazuje, č o j e z re jme 
chyba. Napokon treba upozorniť na zaujímavé rozloženie geni t ívnych konco­
viek: pri v las tných menách j e tvar oceána, pri všeobecnom slove je oceánu. 
Také to rozloženie nie j e t eo re t i cky n i j ako odôvodnené. 

Prirodzeným kompozičným postupom v učebnici j e výpočet, spravidla a j 
graf icky č lenený čís lami a lebo inými znakmi. V uvádzaní jednot l ivých bodov, 
položiek, konšta tovaní však očakávame istú dôslednosť. Tá sa v naše j učeb­
nici n ie vždy dodržiava, ako ukazuje ten to pr íklad: 

Vplyvy výškových stupňov a kl ímy na zdravotný stav č loveka sa študujú 
na ce lom svete. U nás sú prvé výsledky apl ikované na oblasť Vysokých Ta­
t ier , kde j e päť výrazne odl išných výškových pášem: 

• Pásmo podhorské, submontánne, resp. kot l inové. Tvoria ho polia, lúky 
a pas ienky pod Vysokými Tatrami . 

• Pásmo horské—montánne. Zaberá plochu lesov vo výškach as i 700 až 
1600 m n. m. 

• Pásmo subalpínske j e pásmo kosodreviny vo výškach 1600 až 1850 m n. m. 
• Pásmo alpínske — hôľne. Sú to vysokohorské lúky, hole do výšky 2300 

m n. m. 
• Pásmo subniválne, vrcholové, zaberá oblasť najvyšších štítov, ( s . 16 ] 
Ako vidieť, je tu nevhodná var iác ia v uvádzaní názvov: raz má názov po­

dobu pásmo podhorské, submontánne, inokedy sú prídavné mená oddelené 
spojovníkom (horské-montánne), ba aj pomlčkou [alpínske — h ô ľ n e ) , ale 
druhé adjektívum nie j e vy t lačené kurzívou, takže nevedno, či s a pokladá za 
synonymum alebo za výklad. Ani z podoby pásmo subniválne, vrcholové ne­
vidieť, či ide o synonymá alebo o výklad. 

Ani štruktúra vety nie j e v jednot l ivých bodoch rovnaká: raz sa uvádza ná­
zov a potom sa v osobitnej vete podáva vysvet lenie , Inokedy j e názov pásma 
časťou, podmetom vety. 

V opisoch jednot l ivých krajov a miest sa podávajú veľmi zhustene kon­
kré tne fakty. V úsilí o čo najúspornejš ie vyjadrenie však dochádza niekedy 
k is tým neobratnost iam. Ak sa napr. vo výklade o Bra t i s lave ( s . 120) zač ína 
veta (i odsek) Prvou vysokou školou v Uhorsku bola Academia Istropolitana, 
predpokladá to, že už predtým bola reč o vysokých školách . Pretože však 
predtým bola r e č o Bra t i s lavskom hrade, mal sa odsek o Is t ropol i tane začať 
takto: Academia Istropolitana bola prvou vysokou školou v Uhorsku. 

Nezvyčajné je tvrdenie, že Brat is lava má Slovenskú akadémiu vied (vo 
vete Má 7 vysokých škôl a Slovenskú akadémiu vied — s. 1 2 0 ) . V súvislosti 
s akadémiou sa obyčajne hovorí, že má sídlo v tom a tom meste . Nie j e správ­
ne povedať, že najstaršie pomenovanie [h radu] je z roku 907: ide z re jme o to, 
že prvý raz sa hrad spomína r. 907. 

V úsilí o s tručnosť vznikli aj n iek toré ďalšie nepresnost i . Napr. na s. 124 
sa hovorí V kraji sa nachádza jediná niklová huta v Seredi, p r ičom sa azda 
myslí , že j e jediná na Slovensku. Alebo inde sa dozvieme (s . 1 2 5 ) , že prí­
mestskou rekreačnou oblasťou je výskyt termálnej vody. 



Niektoré kapi toly recenzovanej učebnice sú na rozdiel od informačného 
postupu charakter izované adminis trat ívnymi kompozičnými postupmi. Sú to 
všetky kapi to lky venované všeobecným výkladom o cestovnom ruchu, o č l e ­
není územia z tohto hľadiska, o hodnotení podmienok (pr í rodných či vytvore­
n ý c h ) pre rozvíjanie ces tovného ruchu. Uvedieme aspoň jeden príklad: 

Oblasti ces tovného ruchu sú vymedzené nezávis le od adminis t ra t ívnych 
územných celkov (krajov, ok re sov ) . Celá p locha n iek torých oblastí ces tovné­
ho ruchu j e súčasťou kraja , iné zasahujú len istou menšou-väčšou časťou do 
tohto územia. Na vymedzenie oblastí ces tovného ruchu z hľadiska c ieľa ra­
jon izác ie ces tovného ruchu sa využili iné kr i tér iá ako pri určení h ran íc admi­
nis t ra t ívnych celkov. Uplatnili sa predovšetkým spoločné kra j inné vlastnost i 
a t ie to sa prevažne nekryjú s administrat ívno-správnymi hľadiskami. Ozem-
no-or ien tačné a adminis t rat ívne dôvody však vyžadujú vyjadriť vzťah oblast í 
ces tovného ruchu aj ku krajom. Oblasti ces tovného ruchu zoskupené v jedno­
t l ivých kra joch, prípadne do týchto adminis t ra t ívnych území, tvoria súbory. 
Rozborom vlastnost í súborov oblast í možno hodnotiť postavenie jednot l ivých 
krajov s možnosťami cestovného ruchu aj z aspektu ra jonizác ie ces tovného 
ruchu (s . 1 7 4 ) . 

Treba upozorniť, že v tomto k rá tkom odseku sa osemkrát vyskytuje spo­
j e n i e cestovný ruch; mies tami sa hromadia pádové tvary (napr . rozborom 
vlastností súborov oblastí), využívajú sa druhotné spá jac ie výrazy ako z as­
pektu, z hľadiska. Ve ty však nie sú pospájané nadmerným počtom konektorov, 
súvislosť j e daná skôr logickým sledom myšl ienok. 

Z porovnania uvedených dvoch ukážok možno vyvodiť záver, že v recenzo­
vanej učebnici sa popri sebe rozvíjajú dve kompozičné a š ty l i s t icky značne 
odlišné pásma: pásmo informácií , vecných údajov a pásmo logicky rozvíja­
ných myšl ienok. Zdá sa, že t ie to pásma pochádzajú aj od rozdie lnych autorov. 

Kvôli úplnosti však t reba uviesť eš te dve da lš ie pásma. Je to pásmo tabul iek 
a máp, a le predovšetkým pásmo textov k obrázkom. V učebnic i j e totiž znač ­
ný počet farebných obrázkov. Texty pod nimi majú ustálenú štruktúru typu 
Bečiči, panoráma rekreačného areálu. Niekedy sa však uvádzajú aj ďalšie 
podrobnosti , napr. Boka Kotorská — známa z prvej svetovej vojny vzburou 
námorníkov, dnes je vyhľadávaným turistickým strediskom; Leningrad, vstup­
né schodište do Ermitáže, jednej z najväčších obrazární sveta. Azda by ne-
škodi lo zjednotiť uvádzanie podrobností po spojovníku alebo po č ia rke . 

Napokon možno uviesť n iekoľko upozornení na chyby a nedosta tky a ne ­
dopatrenia , z is tené vce lku náhodne. Na s. 9 sa dvakrát uvádza spojenie eróz-
no-dedundačný pôvod, hoci zre jme ide o denudáciu, obnažovanie zemského po­
vrchu (správ, erózno-denudačný). Namiesto termínu dopravná nedosažiteľnosí 
malo byť dopravná nedosiahnuteľnosí ( s . 3 0 ) . Namiesto spojenia prispieť 
zrýchleniu malo byť prispieť k zrýchleniu ( s . 3 1 ) . Nejasné j e spojenie veľká 
kapacita nákladu v súvislosti s námornou a r iečnou dopravou (s . 3 2 ) ; zre jme 
ide o dopravnú, tovarovú kapaci tu . Škoda, že pri uvádzaní mierových jedno­
t iek sa zostáva pri sústave S I z r. 1960, a t ak sa tu uvádzajú aj dec imetre , 
me t r i cké centy , deci l i t re bez upozornenia, že sú to jednotky vymykajúce sa 
z p la tne j sústavy, v k tore j sa v násobných i podielových j edno tkách postupuje 
po t i s ícoch. Namiesto slova bernoláčtina ( s . 127) malo byť bernolákovčina. 



Prekvapuje spojenie automobilová autostráda (na s. 2 2 6 ) , ako by autostráda 
bola aj iná a k o automobilová. 

Záverom t reba povedať, že napr iek n i eko lkým drobným nedopa t ren iam 
i napr iek zre teľnému č leneniu výkladovej čas t i na dve š ty l i s t icko-kompozičné 
pásma (pravdepodobne v závislost i od autorov daných kapi to l ) je Zemepis 
cestovného ruchu dobre a sviežo nap í saná učebnica , v k tore j sa pásma tex­
tov dobre dopĺňajú pásmom máp, tabuliek, a le na jmä obrázkov. 

/. Horecký 

SPYTOVALI STE SA 

Zásterka a zást ierka. — V úvodníku Pravdy z 8. j anuá ra 1981 sme č í ta l i : 
Ani tá najrevolučnejšia fráza nemôže nahradiť príkladnú prácu pre spoloč­
nosť, je iba zástierkou, za ktorou sa nezriedka skrývajú nedostatky charakteru 
a vzíahu k práci. — Je slovo zástierka sp rávne? Nes tač i lo by aj v te j to sú­
vislosti s lovo zásterka? 

Slovo zástera a j eho zdrobnená podoba zásterka označuje časť odevu. Je 
odvodené od slovesa zastrieť — zastierať. No hoci podlá pôvodu súvisí s j eho 
významom a túto súvislosť nepres távame pociťovať ani v súčasnost i , j e h o 
pomenovacia funkcia je úzko špecia l izovaná. Práve toto spôsobilo, že motivá­
c ia odvodeného slova zástera (zásterka) j e už za t l ačená do pozadia, a le i to, 
že v s i tuáci i , ked sa má použiť slovo v špecia l izovanom význame „prostr iedok 
na zas t re t ie ( z a s t i e r a n i e ) " , autor pocí t i l potrebu súvislosť so s lovesom za­
strieť oživiť a zvýrazniť. Práve pre to prostr iedok na zas t ie ranie (v abs t rakt ­
nom zmys le ) autor úvodníka Pravdy nenazval zásterou ani zásterkou, a le 
zástierkou; použil slovo s dvojhláskou ie v koreni , ako j e v nedokonavom slo­
vese zastierať. 

Slovo zástierka nie je zo slovotvornej s t ránky výnimkou. Dvojhláskou ie po 
predpone s dlhou samohláskou majú napr. i s lová nátierka, zásielka, závierka. 

Mohlo sa v danej súvislosti použiť aj slovo zástera a lebo zásterka? — 
Mohlo. No dôvod, prečo autor radše j uplatnil slovo s dvojhláskovým koreňom, 
j e n ie len pr iezračný, a le ho sp lna schvaľujeme i chvál ime. — Voľbou slova 
zástierka prejavil zmysel pre j emné di ferencovanie označovaných vecí a vzťa­
hov medzi nimi. Ukázal s a a k o pozorný š ty l i s ta . 

V te j to súvislosti odkazujeme na hes lá zástera, zastieradlo a zástierka 
v Slovníku s lovenského j azyka . Treba eš te dodať, že slovo zástierka použité 
v obraznom zmysle nemá ráz zdrobneného (deminut ívneho) podstatného mena. 

G. Horák 

Dojčenská, či dojčenecká úmrtnosť? — P. T. z Bra t i s lavy: „V spravodaj­
ske j re lác i i Cs. rozhlasu sa v súvislosti s úmrtnosťou do jčen iec hovori lo o doj -
č e n e c k e j úmrtnosti . Je prídavné meno dojčenecký utvorené správne? Dosiaľ 
som sa totiž s t re táva la iba s prídavným menom dojčenský." 

Vzťahové prídavné meno od základového slova dojča sa v spisovnej s lo­
venč ine tvorí slovotvornou príponou -enský, k torá j e var iantom prípony -ský 
(pozri J . Horecký, S lovenská lexikológia I. Tvorenie slov. Brat is lava, SPN 



1971, s. 1 7 6 ) . Tak vzniklo prídavné meno dojčenský, k toré sa uvádza aj v zá­
k ladných normat ívnych pr í ručkách, ako sú Pravidlá s lovenského pravopisu 
a Slovník s lovenského j azyka . Podobne sú uvorené aj vzťahové prídavné 
mená dievčenský (od podstatného mena s t redného rodu dievča) a chlapčen­
ský (od slova chlapča; v súčasnost i sa však adjektívum chlapčenský používa 
predovšetkým ako vzťahové prídavné meno k substantívu chlapec/. Podoba 
dojčenecký by predpokladala ako odvodzovací základ slovo dojčenec, a le spi­
sovná s lovenčina takúto podobu podstatného mena na pomenovanie dieťaťa 
v prvých mes iacoch života nepozná, preto nie j e ná lež i tá ani podoba prídav­
ného mena dojčenecký. V spisovnej s lovenčine je teda pr imerané hovoriť iba 
o dojčenskej úmrtnosti podobne ako o dojčenskom veku, o dojčenskej výbave, 
o dojčenskom oblečení, o dojčenskom ústave atď. 

Na záver môžeme teda konštatovať, že pochybnost i naše j č i ta teľky o tom, 
č i je prídavné meno dojčenecký utvorené náleží te , boli opodsta tnené a že 
v spravodajskej re lác i i Čs. rozhlasu sa malo hovoriť o dojčenskej úmrtnosti. 

M. Považaj 

Palcmanská Maša, a le Lipovianska maša . — V Encyklopédi i S lovenska III 
[ 1 . vyd. Brat is lava, Veda 1979, s. 511) sa v názve l i terárneho diela (nove ly) 
G. Zechente ra -Laskomerského píše podstatné meno maša s veľkým zač ia toč­
ným písmenom: Lipovianska Maša. Vynára sa otázka, či sa v druhej čas t i 
názvu, teda v slove maša opodsta tnene píše veľké zač ia točné písmeno. 

V treťom zväzku Encyklopédie S lovenska sa uvádza samosta tné hes lo 
maša. Okrem iného sa tu hovorí, že maša je názov pece na výrobu železa 
á že po zmene technológie výroby železa zač . 18. st. sa pod mašou rozumela 
pravdepodobne aj vysoká pec a lebo aj ce l á huta. Ďalej sa píše, že slovo 
maša sa zachovalo v názvoch obcí a osád, kde boli maše (Palcmanská 
Maša, Pohorelská Mašat Maša-Valkovňa, Maša-Cinobaňa atď.f, i v krásne j 
l i tera túre (G. Zechenter -Laskomerský: Lipovianska Maša). Novela G. Ze­
chen te ra -Laskomerského Lipovianska maša prvý raz vyšla v časopise Orol 
r. 1874. Názov novely nie j e u G. Zechentera-Laskomerského motivovaný 
názvom obce ( o s a d y ) , a le názvom že lez iarske j pece, preto sa slovo maša 
v názve novely má písať s malým zač ia točným písmenom. Tak to sa názov no­
vely Lipovianska maša píše v učebn ic iach a iných knihách zo s lovenskej l i te ­
ratúry, napr.: D. Chrobák, Rukoväť dej ín s lovenskej l i teratúry (2 . vyd. Praha, 
L. Mazáč 1936, s. 2 4 0 ) , S lovenská l i teratúra, pokusné učebné texty pre 10. 
ročn ík všeobecnovzdelávacích škôl (4 . vyd. Brat is lava, SPN 1961, s. 8 ) , O. Ce-
pan — I. Kusý — S. Šmat lák — J. Noge, Li teratúra druhej polovice devät­
nás teho s toročia [ 1 . vyd. Brat is lava, Vydavateľstvo SAV 1965, s. 2 6 1 ) . J. Št iav­
n ický vydal r. 1973 prózu pod názvom Chlapci z Maše. Keďže názov Maša 
j e v próze J. Š t i avn ického motivovaný miestnym názvom Maša, píše sa vlastné 
meno Maša v názve prózy s veľkým zač ia točným písmenom. 

Podstatné meno maša v názve novely G. Zechente ra -Laskomerského Lipo­
vianska maša t reba písať s malým zač ia točným písmenom. V mies tnych 
názvoch Palcmanská Maša, Pohorelská Maša sa slovo Maša píše s veľkým 
zač ia točným písmenom, lebo je súčasťou názvu obce. -

/. Jacko 
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